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DICTIONARY OF THE KLAMATH LANGUAGE.




THE KLAMATH INDIANS OF CGREGON.

BY ALBERT S. GATSCHET.

DICTIONARY OF THE KLAMATH LANGUAGE.
INTRODUCTIOX.

The present Dictionary, divided in two parts, contains the lexical por-
tion of an Oregonian language never before reduced to writing. In view
of the numerous obstacles and difficulties encountered in the preparation of
such a work, a few hints upon its origin and tendencies will be of service
in directing the studies of those who wish to acquire a more intimate know-
ledge of this energetic and well developed western language.

The Klamath or Méklaks language is spoken in two dialects, that of
the Klamath Lake Indians, or E-ukshikni, and that of the Modocs. No
obstacle prevented the gathering of the terms of both dialects into one and
the same word-list, because the dialects differ but slightly, though more in
their lexical than in their grammatic forms. The difference is so slight
that the people of both chieftaincies understand each other readily in con-
versing about common subjects, and the few terms of which they fail to
have a mutual understanding are entered below as belonging to only one
of the two divisions of the Maklaks people. Generélly speaking, the north-
ern or K-ukshikni dialect has, where differences exist, preserved its words in
a more original, archaic and uncontracted form, while the southern or Modoc .
dialect is apt to exhibit contractions and elisions instead, as well as other
phonetic processes which tend to show a more advanced stage of linguistic
decay. This dialect has also incorporated more foreign terms borrowed
from English, Shasti, etc. than the northern dialect.
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But aside from these minor discrepancies of speech, it would be wrong
to suppose that the language of the Klamath Lake Indians, or that of the
Modoc Indians is entirely homogeneous within itself. Every class or cluster,
band or settlement of Indians has a few terms peculiar to itself, or some
words used in other acceptations than observed among its neighbors; one
band may use a derivative of some radix or base in a certain sense, and
the nearest settlement, may use another derivative of the same origin in-
stead, or pronounce it in a different manner. Should, therefore, a traveler
passing through the uplands bordering the lakes of the Klamath River
basin not be able to identify at once some of the words given below,
this would by no means prove that such words do or did not exist in the
language. Besides the terms extracted from the foregoing Texts, there is
perhaps not a single word in this voluminous Dictionary that has not been
repeatedly verified through Indian informants, and what could not stand
this test has been scrupulously eliminated.

Narratives and other texts, correctly worded, yield the most important
contributions to a word-collector, and are in every way preferable to the
gathering of disconnected terms from an unknown language. I have there-
fore availed myself fully of the lexical treasures stored up in the historic,
ethnologic and poetic specimens obtained from the natives ; but, since their
interlinear translation cannot, in the narrow space allotted, give in every
instance the full import of a term or phrase, a thorough understanding of
my Klamath Texts, especially of the songs, implies the unremitting use of
the Dictionary. To illustrate clearly and thoroughly the special functions
of words, passages from the Texts contained in Part First of this work
are adduced as evidence, with their quotation numbers giving the page
and line where they occur: Quotation figures separated by commas refer
to the Texts in prose; figures separated by semicolons, to the Poetic Texts.
The Notes explaining portions of the Texts will, in many instances, supple-
ment the definitions of the words as given in the Dictionary.

Before tracing the plan followed in composing this Dictionary, a re-
mark of a more general import may be inserted to illustrate the phonetic
character of the language.

The fact that languages of rude and primitive tribes are built up
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more regularly and often show a closer observance of logical principles
than those of peoples of ancient civilization has often been pointed out, and,
so far as it relates to the contrast between inflective and agglutinative lan-
guages, can no longer be doubted. Agglutinative tongues are spoken by
most of the savage races, and, as to their morphology, show more regularity
in their inflections, because the affixes are not so much altered and ground
down by phonetic wear and tear as the affixes of inflective languages. This
is because in the former languages the mental force binding and fusing'the
affixes to the root has acted less powerfully than in the latter. The natives
still retain in their minds the original meaning of each verbal or nominal affix,
whereas this remembrance has been long since obliterated among the indi-
viduals speaking inflective tongues; and the regularity of inflections natu-
rally results in the other group from the indiscriminate addition of these
to each root or base of the language. A language rich in grammatic¢ forms
is nsually simple in its syntax.

But in their phonology most agglutinative languages do not show the
regularity observed in their grammatic forms. Physical agencies, hidden as
yet from our mental eye, produce alternations of the sounds pronounced with
. the same organ of the vocal tube, which in some of the languages are profuse,
in others less numerous. In most North American languages we notice the
interchangeabﬂity of the surd and the sonant explosives, of the sounds of
the labial, lingual, etc. series, of o and , of & and ¢, and in the language

of the Méklaks the alternation of sounds, of which a table is given below,
" plays a very prominent part. When a word is pronounced in six or more
different ways, as in this language, it evidently should not appear so often
in the Dictionary, but'on the other hand it would be most unscientific to
apply a preconcerted, uniform phonetic representative to each of these
words. This rule has often been adopted in the notation of other Ameri-
can languages, all terms with initial labial (b, p, m, v, w) having, for
instance, been writtén either with b or m. I have in the Dictionary pre-
ferred the method of placing at the head of each item that phonetic form of
the word which is most frequently heard, and of subjoining to it the other, or
a few of the other phonetic forms, the order in which they follow suggesting
the order of their frequency.



4 INTRODUCTION TO THE DICTIONARY.

This method is applicable to the preparation of a dictionary; but in
writing texts of the language, every word and sound must be laid down as
it flows from the lips of the native informant, pure and unaltered. In these
languages, every sound of the current speech is, or may be, significant;
unchanged by imaginary phonetic rules derived from the study of literary
languages, every word and syllable should be, as it were, photographed
with its peculiar short, long and duplex, clear and obscure vowels, drawl-
ings and stops of the voice, noises and clangs. The law of accentuation, as
observed in the language of the M4klaks, sustains this principle in a singular
manner; for in this western tongue accentuation is mueh more a syntactic
than a morphologic feature, the position of the accent being very generally
determined by the run of the sentence. There are but a few polysyllabic
words that never shift their accent.

One of the manifold consequences of following fanciful phonetic rules,
often engendered by the desire of using as few types as possible, is the
arbitrary suppression in literary publications of sounds existing in a lan-
guage. Thusthe Mohawk dialect of Iroquois is represented to have twelve
or thirteen sounds only, while in reality it has no less than twenty-six.
Indian texts can convey their full meaning only by accurate phonetic
transcription; and when they pass down to posterity in this shape, as a
true and faithful monument of the tribe who produced them, others may
discover phonetic or other laws of the lJanguage which our studles have failed
to reveal to our own understanding.

After the absolute form of the word, the Dictionary gives in the majority
of cases its distributive form, derived from it by what is called distributive
reduplication. When the various phonetic modes of forming the distribu-
tive from the absolute form have been studied attentively in the Grammar,
the absolute form will readily suggest itself when looked for in the Diction-
ary, though in some of the more difficult cases indications are given to help
the reader in his search. Many nomina actoris and other terms occur in the
distributive form ulone, or are more frequent in this than in the absolute
form.

The definitions are presented in their etymologic order, which is the
order of their historic evolution. It is true that in many instances the form
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or function of the radix is unknown, and then the meanings are presented in
the order which seemed most plausible. Wherever it could be done, the
radix or base of a derivative is pointed out (except when it is contained in
the item just preceding), and comparisons of an etymologic or synonymic
import are added at the end of the item, to aid further research.

The proper names found in the language, personal and local, were
gathered with special care on account of their linguistic importance, and
inserted into the Dictionary. Those among their number which can no
longer be ‘explained by the existing words of the language are likely to
contain archaic forms, and archaic forms belong to the most valuable ma-
terials of which grammarians can avail themselves. American names given
to Indian men and women were inserted into the Dictionary, but names of
Americans were excluded from it, though mention is made of them in the
Texts.

Animal and plant names are mostly derivatives, and the difficulty ex-
perienced in analyzing them etymologically proves their high antiquity.
A large amount of both were furnished by the informants, thbugh I was
often left in the dark concerning their accurate equivalents in the English
language. Many bird names have an onomatopoetic origin, and many
beasts, especially those pursued by hunters, have several names, varying
according to the color shade of their peltry as altered by the seasons, or
possessed of one real name and various attributes or poetic epithets. Of a
few animals the male bears another name than the female; of a few aliment-
ary plants the eatable portion another than the stalk or tree. I took down
as many characteristics of these nameless waifs of the Klamath fauna and
flora from the Indians as they could recollect, and on returning to Wash-
ington submitted the notes on the animals to H. C. Yarrow, M. D., and
to Mr. H. W. Henshaw, the well-known ornithologist; on the plants, to Mr.
Lester Ward, and Dr. George Vasey, botanist of the U. 8. Agricultural
Department, these gentlemen having personally observed these objects
during their extensive travels in the great interior Basin and on the
‘Western Slope. The scientific names given in the Dictionary rest on
their identification, and where the species could not possibly be identified,
the name of the genus at least was entered in following their suggestions.
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It is proper to state here that the ancient Modoc country on Lost River
and vicinity has a milder climate than the settlements of the Klamath
Lake people on Upper Klamath Lake, and that on this account the former
country yields somewhat different and more abundant natural products
than the latter.

LIST OF SOUNDS OCCURRING IN THE KLAMATH LANGUAGE.

a as in alarm, wash; German, Mann, hat; French, pas, gras, flanc.
longer sound of a, as in far, father, smart, tart; German, schaden,
lahm, Fahne. '

o1

4 as in law, all, fall, tall, taught.

) as in hat, man, fot, ass, slash.

b as in blab, bold; German, beben; French, barbe.

d as in dread, did; German, das, dirfen; French, de, darder.

dsh  as in judge, julep, George, dudgeon.

e as in then, swell, met; German, schwebt; French, belle, selle.

& as in last syllable of preacher, butler, tippler; German, Bicher ;

French, le, je, me.

é as in they, fade, jade, shade; German, stehlen; French, chaire,
maire.
g as in gig, gull; Geerman, gross; French, gros, grand, orgueil.

g lingual guttural produced by bending the tip of the tongue back-
ward, resting it against the palate, and when in this position
trying to pronounce g in gag, gamble, again.

h as in hag, haul, hoot; German, haben, Hals. Written sometimes 'h
in the midst of words.

i as in marine; German, richten; French, ici, patrie.

i longer sound of i, as in bee, glee, reef; German, spiegeln, Stiefel.

i as in still, rim, whim, split; German, finster, schlimm, Wille; when
long, it is ¢ in Glerman éhn, schiclen.

y as in year, yolk; German, Jahr ; French, yeuz; not used as a vowel.

k as in kick, kernel; Geerman, Kamm, Kork; French, soc, coque, quand ;

Spanish, quedar, quizd.
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tch
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lingual guttural produced like g by bending the tip of the tongue
backward, holding it against the palate, and then trying to
pronounce £, ¢, in indness, killing, cool, craft. The tongue must
be placed more firmly against the fore portion of the palate than
in the g, in order to allow less breath to escape. '

the aspirate guttural in lachen, trachten, Rachen, Sache, as pro-
nounced in Southern Germany; not occurring in English,
French, or Italian; Spanish, mujer, dejar; Scotch, lock. It has
nothing in common with the English z.

" as in lull, loon, lot; German, Lilie; French, lance.

as in madam, mill, mimic, pum; German, Memme.

as in ramble, gamble, nimble.

as in imp, sample, thumping.

as in nun, net, noose; German, nein; French, nuire.

as in under, quandary; German, Stunde; French, lande, offrande.

as in ring, bang, singing; German, singen, hangen.

as in prank, rink, spunk; German, Schwank; French, cinquante.

the lingual guttural k nasalized.

the aspirate guttural y nasalized.

as in and, internal; " Grerman, Tinte, Flinte; French, crainte.

short ‘and clear, as in oracle, prb:cy ; German, Molken, rollen;
French, monter, sotte; Spanish, oso.

longer sound of o, as in note, rope, coast, close; German, Floh,

~ Boot, roth; French, sauter.

as in bird, burn, surd; German, blode, Rémer; French, deuil,
caeur.

as in pipe, papa; German, Puppe; French, pied.

as in sad, sale, soul, smell; German, Seele, Sichel; French, sauce,
seul.

as in shaft, shingle; Geerman, Schale, schin; French, chercher.

as in trot, tell, tiptop; German, Tafel; French, tour.

“as in church, chaff, choke; Grerman, hditscheln; Italian, cicerone;

Spanish, chaparral, chicha.
as in smooth, truth; German, Fuss; French, loup, poutre, outrage.
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longer sound of w, as in crude, flume, fool; German, Stuhl, Ruhr,
Blume ; French, lourd, sourd. ' '

as in full, pull; German, Flucht, Kluft, Russland ; Ttalian, lungo.

not in English ; Geerman, kihl, Gefihl; French, lune, puce.

as in valve, veer, vestige ; Grerman, Wolke, Wasser, weben; French,
vautour, veut.

<4 & &

=

the i before vowels; water, waste, wolf, wish, wayward; in German
it corresponds nearest to short #, not to w; nearly as French
ow in owt, ouate.
% as in zeal, zone, frozen; German, Hase; French, zéle, rose.

The English z is rendered by gs or ks, the German z by ds or ¢s, all
being compound articulations. The two points on a, o, % (&, d, %) are not
signs of diweresis; they mark softened vowels.

The pronunciation of the diphthongs may be easily inferred from their
component vowels; it is as follows:

ai as in life, mine, sly, die, dye.

au as in loud, mouse, arouse.

ei a combination of ¢ and ¢ resembling the vowel sounds in
the word greyish, united into a diphthong.

yu or iu as in pure, few, union. :

ol as in loin, groin, alloy.

wa or ua as in watch, wash; French, oie, loi, roi.

wi or ui as in squid, win, switch.

All the diphthongs being of an adulterine character, they can generally
be separated into two vowels, and then are hyphenized, as in i-u, o-i,
a-i, a-u. '

GRAPHIC SIGNS.

le

arrested sound: ské’hs, spring time; tchitlka, to swim up stream.

apostrophe marking elision of a vowel, of & or any other sound :
heshudmyp’li for heshudmpgli, fo recover one’s health.

- hiatus, separating two vowels as belonging to two different

syllables: péla-ash, flowr; 18émé-ish, thunder ; or two consonants:

tsidls-hid'mi, af salmon-time.
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‘separates the parts of compound terms: skiks-kid'm, spirit-fish or

letiferous fish.

acute ; the only accent used for marking emphasized syllables

vowel pronounced long : mu'ni, large, great; tchileks, meat.

. vowel pronounced short, except & to which a distinet sound is

given: ytGmaltks, fo return from berry-harvest.

ALTERNATING PROCESSES OBSERVED IN THE KLAMATH LANGUAGRE.

b alt.
a alt.
A alt.
alt.
alt.
i alt.
b alt.

d alt
" dsh

alt.

B O0R 03 @ & @

[ ry

1

alt

=R IR RY

-t
-
[~

mb alt

alt.
alt.
alt.
alt.

alt.
alt.
alt.
alt.
alt.
alt.

alt.
alt.
alt.

(alt. means: ‘‘alternates with”.)

0.
; e (rare), o, or elided.

&

® oo o
[¢"]

(rare); e.

©

e

t; nd. _

ds, tch, ts; sh (rare).

i, i; al (rare).

e, i, 0,1; or elided.

i (not often); e-i, a-i, ai.
k; 7; seldom h, g, k, ng.
15; 1 & k (rare).

k; deciduous.

iy, yi; e. .

iy, yi; & (not often).

i in diphthongs.

g 1 k; h; g (rare).
Lk gig

k, k, g; & h (vare).

n (rare and only dialectic).
nmp, p (rare).

. b (rare).

mp
n

nd

alt.
alt.
alt.
alt.
alt.

alt.

alt.
alt.
alt.

alt.
alt.

alt.

alt.

alt.
alt.
“alt.
alt.
alt.
alt.
alt.
alt.
alt.
alt.
alt.

p (rare). -

1 (rare and only dialectic).
t; d (rare).

g, nk.

k, ng.

k.

% k, k, nk.

t, nd.

a.

u, a, A.

i; ua; au.

b; mp (rare).
sh; ss, z (rare).
s; tch (rare); ss.
d; nt, nd (rare).
dsh, ts, ds; sh.
0; vu.

0; wu; ua.

a.

o, u.

u, wu.

u in diphthongs ete.
vu, u.

s (rare).
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The sounds d and t were kept strictly distinct from the palatals dsh
and tch throughout the series of words in which they occur, but words
containing the sounds m and n were left intermingled with those containing
ny and the nasalized explosives mb, mp, nd, ng, nk, nk, nt, of which they
form components.

V occurs only in the combination vu.. Words with initial wu- are all
entered under vu-. »

See remarks on the diphthongs, Texts, page 12.

Forms included in parenthesis (—) are very unfrequently met with.

The simple sounds susceptible of gemination are as follows: the
vowels a, e, i, 0, u; the consonants g, h, k, I, m, n, p, s, t.

From the alternating list of sounds and the rules submitted the finding
of a Klamath word in the Dictionary will not, after a few hours of practice,
meet with any difficulties. I subjoin a list of instances, which will prove
useful to beginners, and have italicized the most frequent form of the word
as the one occupying the first or only place in the list of words.

(é-uni can be pronounced ké-uni, ki'-fini, y4/-uni, gé’-uni, and will be
found under %é-umns. ,

Nyilla can be pronounced ki'la, ki'la, killa, killa, nyi'la, and will be
found under %7'la, though in this special instance it is difficult to state which
is the pronunciation most frequently resorted to.

The term tdmno can be pronounced tdmmu, ddmént, tdménd, and
will be found under fdménd. Other instances are :

huéltoks, huéltaks, waltaks, wdltoks.

Sé-ad, Si-at, Sa’t, Shat, Sha't.

p'lé'ntant, p’léntant, ple'ntant, ple’ntant.

i-amnash, iyamnash, ydmnash. &

penddsha, pend’tcha, pend’dsa, pind’dsa, pind'tcha, pinttsa.

gika, guké, kéka, kéga, ki'ka

udépka, vutépka, wuddpka, udipka, vudipka, witupka.

sawiga, shawiga, sawika, shawika, tchawiga, tcha-ufka.

uyésh, G-iesh, wiesh.

~ téméshka, t'méska, tméshka, t8émésga, t'méshga.
kékua, kikua, gihua, gi'kua, guhé ete.
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ichaggdya, tchakiya, tchikai.

kafka, ké-ika, kdya, kaiha, kafhha.
kuhu4shgdsha, guhudshktcha, guhuasktsa.
gt'li, guli, gw’bli

ntaggal, ndiggal, nddkal, ntikal.

11

ntultchna, ntinshna, ntinsna, tinsna, taldshna ete. |

géndlla, gendla, genslla, k'nélla.

ABBREVIATIONS.
abbr. abbreviated fem.
adj. adjective fut.
adv. adverb imper.
anim. animate ‘ inan.
apoc. apocopated indef.
apher. apheretically intent.
caus. causal o interj.
cf. compare interr.
Chin. J.  Chinook Jargon instr.
cond. conditional mode Kl
conj. conjunction ‘
contr. contracted lit.
desid. - desiderative loc.
def. definite A
dem. demonstrative locat.
der. derivation, derived masc.

from » met.
d. distributive form Mod.
dim. diminutive
dur. durative nom. pr.
e. g for example ' obj.
ete. et cetera | obl.
encl. enclitic form onomatop.
excl. exclamation partic.
exh. exhortative mode pass.

feminine

future tense

imperative

inanimate

indefinite

intentional

interjection

interrogative

instrumental case

Klamath Lake or
northern dialect

literally

local, referring to a
locality

locative case

masculine

metathetically

Modoc or southern
dialect

proper noun

objective case

oblique case or cases

onomatopoetic term

participle

passive signification
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periphr.

pers.
pl.
poss.
postp.
prep.
pres.

pret.
procl.
pron.
q. v.

redupl.
rel.

INTRODUCTION TO THE DICTIONARY.

ABBREVIATIONS—Continued.

periphrastic form

personal

plural

possessive

postposition

preposition

present tense or pre-
sential form

preterit form

proclitic form

pronoun

quod vide; (reference
to another term)

reduplicated form

relative

5q.

8qq.

subj.

@
—
o
wn
(=

44222234

act.

. impers.

intr.
med.

. Tecipr.

refl.

. trans.

and the line follow-
ing -

and the lines follow-
ing

subjective case

substantive

verb

active verb

impersonal verb

intransitive verb

medial verb

reciprocal verb

reflective verb

transitive verb.



DICTIONARY OF THE KLAMATH LANGUAGE.

KLA MATH—-ENGLISH; |

13






A

A, when beginning a word, is usually pronounced clear, as in barge, large ;
it alternates at times, when in the middle of or at the end of words, with d,
e and other vowels. This vowel is a component of many radical syllables,
as observed in paha, tAménu, taktakli, and when serving as a prefix is in-
dicative of one long-shaped article; cf. adshiga, atchiga, 4tpa; before a
nasalized consonant in 4mda, 4nku.

a the enclitic particle of the declarative mode of the Klamath verb; it is

appended to every verbal base not ending in another vowel or in -1, -n, as
kténa to sleep; latcha to build a house. It then becomes frequently em-
phasized, especially in such verbs as indicate locomotion, removal, travel
etc.: guka, gukd fo climb up; médsha, medshd to emigrate; ntta, nutd fo
set on fire, 89, 2. A occurs also often as a separate word, more frequently
so in the Kl. than in the Mod. dialect, and then is usually placed before
the verb: Titak a ldtcha Titak is building a house. It is not easily trans-
latable in English, but indicates very frequently custom or habit, as will
be seen by the following instances: Sp@i'’klish a sha shii'ta kué-utch they
construct sweat-lodges from willows, 82, 2; tatdtaks a hishuaksh tchiména
‘whenever a husband became a widower, 82, 4; tii'muk a hi'ntsna hungry I
Sy around, 177; 21; pd'p an a nfi shd'shatk; nti a gatpa pa'p I am called
the marten; I, the marten, am coming, 177; 10. Cf 82, 6, 8. 12.; 84, 1.;
87, 4. 10.; 88, 4. In historic narrative a is almost as frequent; cf. 22,
19. 24, 21. 29, 21. 64, 9. 68, 4. 70, 9. 120, 11. 140, 2. 5. 6. 11. (an for
a nd); 141, 3. 5. When coalescing with other words than verbs, it often
changes into # or &: 4ténen for at a nen, 28, 5.; t4nkts nat for tdnkt a
nat; titatSnat for tat at a nat, 24, 19.; 4tSnish, 4tsni, 90, 12. 13. and
Note to 138, 6. 7.; or it becomes emphasized : tatd for tat 4, tat h4 (this
is also interrogative) ; tatdtuk; aka, akd, for ak a, ak ha, ak h4; uné for

una 4; tidsha, 189; 5.
15
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a? 47 ha? hA? Interrogative particle, often enclitic, inserted into ques-
tions, and mostly appended to them as the concluding word or standing
after the first word. Being a particle of actuality, it refers to the present
tense. Shand-ul' i 4mpo a? or simply: dmpu a? do you want water? =t
ha pitcha 16loks? is the fire out? Mod ; Ple'nkamkshi 4% at Frank's house?
140, 4; ké-itak h4 i nish 16la? do you not beliecve me? Mod.; at h4 i
muilua? are you ready? In tath, 41, 5., it is combined with the adverb
tata (tata ha?). -

a abbr. from at, now, then, q. v. 22, 2 21.29, 19. 30, 3. 31, 13. 184; 37.
It is pronounced long.

a abbr. from the pronoun at, ye, q. v., as na is abbr. from nad, nat.

a-ahahiya, arefrain frequently heard in shamanic and popular songs.
Cf. hahi-fya. Occurs also in Iroquois and other Indian sbngs, and is of
a lugubrious character. 156; 34.

d-ati, d. of 4ti, q. v.

ddak, dtak, d. a-4dak salt: 4. ita, shewdna fo put salt on, to salt. XKl. shil,
sh@’l.  Only Modoc ; it is the Shasti term atak, atay, salt.

adshdga, d. a-adshdga o play the violin, to fiddle.

adshagdo'tkish, d. a-adshagd’tkish violin, fiddle.

Agiwesh, Aki-ush, (1) nom. pr. of an Indian settlement and camping
place on Lower Klamath Lake and on Hot Creek, Cal., which runs into
that lake from the south. (2) nom. pr. of Lower Klamath Lake. 'The
name is mentioned by Squire I: Steele as Okkdéwish in Report of Indian
Affairs 1864, p. 121, but it is given there a too wide signification. Cf.
Aké-~uskni. |

Agency, agens, the agency buildings of the Klamath Reservation, Lake
Co., Oregon: 36, 11. 66, 12. 14. Laki pén géna agency laldam the chief
went again to the agency in winter, 35, 17.

agenci ni, ddj., pertaining to the agency : agenci'nish ldkiash hashashudkia
he spoke to the ‘‘agency-officer”, viz.-to the agent, 66, 15.

aggéi-idsha, d a-aggi-idsha to go and stick up, to raise on a stick or pole, to
suspend on a pole. Speaking of more than one object: igga-idsha, 119, 12.

aggéd-idshna, d. aaggi-idshna to hang wup, to suspend while going.
Speaking of many objects: igga-idshna, 105, 2.
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aggaya, d. a-agglya (1) fo be hung, fized, or suspended; to be stuck in at
some elevated spot: ladshashtat agglyank being hung up inside the lodge,
122, 10. Refers to one long-shaped article; and as v. trans.: fo hang up,
to suspend, as clothing after washing: wékash pi'l sha y4mtki 4ggaipksh
they forgot none except the bone-awl which was sticking (in the upper part of
wigwam), 120, 22. (2) fo hang up provisions, food etc. in sacks upon trees.
Speaking of many objects: iggdya, d. i-iggdya. Cf. ipma'tsa, ksha.ggé,ya,
laggéya. '

aggédsha, d. a-aggédsha (1) v. trans. and intr., fo furn around in a cir-
cular motion, to describe a circle or segment of -a circle. (2) subst.: hand of
a clock- or watch-dial. Cf. kshakidsha, niulgi’dsha.

aggidsha, d. a-aggidsha o go up while sticking close to; as weasels do
when chmblng trees, 168; 37.

aggima, d. a-aggfma (1) to go around, enczrcle sald of inanimate ob-
jects. (2) subst : rim encircling kettle or other vase. Cf. takima.

dha-ash, pl timi a., small species of crows.  Onomatop.

af{, a-i. See hai . A -

afshi, d. a-i'shi to secrete, to conceal ; to keep secret, to keep as a secret, 122, 20.

Afshiamtch, “Old Aishish”, one of the many mythologic names com-
posed with -amtch, q. v. See also Afshish.

Aishish, Afsis, nom. pr. of Aishish, in whom some natural powers were
deified in masculine shape by the Méklaks. He is reputed to be the son
of the creator and ruler of the world and mankind, the tricky K’'mikamtch:

94, 8. 9., 95, 20 He has five wives, whose names are given 99, 9. 10.:

Thfish, Stékua, Kli'tish, Wa'ks, Tsi'ka; four of these are the names of
birds, and three among them of water-fowls. He associates with men
- (méklaks), gambles with them, 99, 2—-8; and rivalizes with them success-
fully when shooting at the mark, as reported in his *shashapksléash” or
myth: 99, 4. 100, 20. To judge of his mythologic character correctly,
it is important to observe that when he kindled his camp-fire the flames
were purple-blue, while those of Silver Fox, K’'mtkamtch’s companion,
were yellow, and K’'midkamtch’s own fire emitted smoke only, 99, 3. 4.

His father attempts to destroy him by inducing him to climb a pine-tree to _

obtain an eagle’s nest: 100, 1 sqq., 94, 8 sqq. Famished and almost dead,
2 - '

R4
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he is finally rescued by two butterflies, 95, 13-22,, 101, 7-21. K’mu-
kamtch had seduced one of his wives and attempted to seduce the others;
Afshish therefore revenges himself on him by causing his son to throw
his (K’'mtkamtcl’s) tobacen-pipe into the fire; the death of K’mikamtch
was the immediate consequence of this act: 96, 10~18. When K’mi-
kamtch had returned to life, he attempted to wipe out Afsis and his entire
family by a general conflagration of the country, 96, 19—97, 2. The
Klamath folklore ascribes personal beauty to this deity. Two Aishish-
songs were obtained from a Modoc, 193; 10. 11 and Note. Der. aishi.

afshishtchi (1) beautiful, pretty, handsome, lit. “Afshish-like”. This
epithet is sometimes ironically applied to ugly women. (2) subst.:
personal beauty. Der. Aishish, -ptchi.

Aish-Tkali' ks, nom. pr. of a locality on Upper Sprague River, above
Yaineks, called after a large standing rock. Der. tgaliga; Afsh is perhaps
the abbreviated atinsh (¢tall). .

4-iti, aitini, Kl. dialectic or d. form for 4ti, atini, q. v.

Aftinsh-L4k-=Gitko, nom. pr. fem., K1. ‘ Long-Haired”.

aityédmna, d a-itydmna, fo grow smaller than ; said of plants only: padwash
a kédsha aitydménash ko'l the pdwash-root grows to less height than ko'l;
148, 7. Der. 4-iti, d. of ati. Cf eftakta.

ayulaléna, o-olaléna to dry by the fire, as berries; 75, 7. Cf. awila.

ak, 4k a, aké, ka. Particle of suppositive and potential signification when
placed before wverbs; to be rendered by perhaps, probably, possibly, 60,
92. 93, 7. 105, 8. 141, 6., or by the verb I can, I am able to: 105, 8.: wékak.
The verb connected with it stands either in the declarative mode: nfi ak
hiin shléa I can see him; hiin ak sha gé-u k'lépgt kekéwelya they have prob-
ably wasted my red paint, 121, 2 3.; or it stands in the conditional mode:
pi ak shuint e can sing; 8k a nl ka-i péwat I cannot swim; ki-i 4ki ni
kékant ko'shtat I cannot climb the pine-tree.

-ak, -hak are particles appended enclitically to nouns and pronouns. (1)
appended to substantives or to other nouns used in the capacity of sub-

- stantives, ak means : only, but, merely: sliyaksak lt'ydga mere smoke arose
SJrom (it), 100, 16. Cf 99, 4. ndannintak only for three, 142, 15.; hii'’kak
the same, lit. ““‘none other but he”; na'sh waitak on a single day, 56, 7.;



afshishtchi—alké&tchik. 19

hissudkstik (for hissuaks ak) the husband only, the husband alone, 83, 1.;

~ shénks hak sha pan they eat it just raw, 148, 21.; tinkak a few, not many ;
péniak nude, undressed ; lapiak two only, 107, 1. (2) appended to substan-
tives, -ak, -4ga, -ka, -ga etc. form dim. nouns: vinak son; mukak babe,
109, 13; taltsidga little arrow, 107, 14. (3) appended to adjectives,
ak often forms a degree of comparison, answering to our comparative:
shkafniak, skainihak stronmger, 112, 2. 5. 8. 13.; mtak (for mi'ni ak)
larger, taller, 109, 13. (4) appended to adjectives and adverbs, it be-
comes an enhancive particle, “much, very, intensely”; tna, early, una’k
very early, ketchkdniak very small. Suffixed to adverbs, the meaning of
merely, only predominates: tinak simultdneously, mantsag a short while,
tsassak always, pi'nak once more, wiggétak at one spot, together, nishtak,
psinak in the same might. (5) appended to verbs or at least to their
verbals, just then, just only: kélpokshtak as soon as heated, 113, 1.;
nékshtak as soon as cooked, stewed, 113, 2. Cf. hak.

akdtchga, d. a-akdtchga to break ; said of long articles only: a. méd’tchash
to strike matches. Mod. '

Aké4-uskni, Aghweshkni, Agdweshni (1) belonging to, native of, coming
Sfrom Hot Creek or Agdwesh, q v. Agiweshni é-ush Little, or Lower
Klamath Lake. (2) nom. pr of a Klamath Lake man.

Akua; 4nkua, d. a-dkua; ankuinkua to lay across, to superpose crosswise,
transversely. Said of logs and other long-shaped objects, when space is
left between them. Der &nku. Cf dkuash, kshétleka, nékua.

dkuash, d. a-dkuash accumulation of hard material, agglomeration, heap of
débris, land- or smow-slide; 4. ktékuela an avalanche or land-slide rushes
downwards. Mod.

aldhia, dlaya, 4lahi, d. a-Alahia, a-dlaya, @'lahi o show, let see; to point out,
exhibit; 106, 6. (where kipka is omitted): 4. mish dnku I show you a tree;
4lahi-uapk am’sh nd 4nku I shall show you that tree. Der. laya.

alkstchik, the dentalium-shell or wampum-bead-shell of the Pacific
Coast Indians, serving as an ornament and as a currency on the coast
and in the interior. Name borrowed from the Alikwa tribe on outlet and
lower reaches of Klamath River, Cal., and called by other Indians: ktp- -
kup, haikwa, by the Méklaks: tatash, q. v.
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Alkuld'na, nom. pr. of a Modoc woman; interpreted by ‘Bright Eyes”.

Al’pa, nom. pr., corrupted from Applegate; 36, 9.

am, particle expressing potentiality and choice; tchélyat am i k#'dshikuk
ye ought to sit down because ye are tired; G'tch gintak am ni g&'nt I would
like to go. Cf. 4mpka.

Amash, d. 4-amash doll. _

ambutka, &mputka, d. a-4mputka, v. impers. to be thirsty: dmbutka a
nti'sh, &mbutkan’s I am thirsty, I want to drink water; partic., &mbutko
(for ambutkéitko) thirsty. Der. 4mpu. Cf. li-a-4mbotkish.

dmda, dmsta, pl. thmi a. tool for digging eatable roots and bulbs, 190; 9. 10.
It has the shape of a stick 24’ to 8’ long, is bent or provided with a
handle at one end and sharpened at the other. A straight stick charred
in the fire at one end usually serves the purpose, though recently such tools,
or ‘“camass-sticks” have been manufactured of iron and steel. Also called
meyd'tkish. Der. méa, méya.

dmnadsha, d. a-4dmnadsha fo speak loud or cry on one's way, 121, 117.

amniamna, d. a-amnfamna to go around speaking, crying, or vociferating
among the people; to scream, weep or cry while walking in public, 189; 1.

4mpka, 4mbka lttle water. Der dmbu. ‘

dmpka, dmka (1) conj.: or. This particle is used, when a choice is left
between the things mentioned, and when a strict alternative is put; it
stands for the Latin vel and aut: hi 16’k shitka 4mka téslatch if he killed
a grizzly bear or a cougar, 90, 19. Cf. 87, 2. and géka. (2) conj.: or else,
unless, lest: ampk4 ak 1 hishtkat lest you may kill each other.

Ampk#énini kéke, nom. pr. of Columbia River. This is only one of
its names, and is more specially intended for that portion running past
the Dalles (Ampyi'ni) and the Cascades to its junction with the Willamet
River, in northwestern Oregon. '

Ampkokni, A méklaks, nom. pr. of the Umpqua Indians; early home
in Umpqua Valley and in the upper portions of Willamet Valley, south
of Eugene City, Oregon. These Indians belong to the Tinné race.

Ampy&ni, Ampyini, nom. pr. of the Dalles, a series of swift rapids of the
Columbia River, between Oregon and Washington Territory. Of the
Wasco Indians, of the Chinook family, a portion lives there; the locality.
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was a meeting- and market-place for all the aboriginal tribes of Oregon,
the Columbia River, and the Cbast,»93, 3 4. Der. 4mpu, -z&ni.

Amp xdnkni, nom pr.: Wasco Indian; pl., the tribe of Wasco Indians,
belonging to the Chinook family of Columbia River. A portion of them
still inhabit their old homes at the Dalles (cf. Ampyé&'ni), while the ma-
jority have been removed to the Warm Spring Agency on the Lower
Des Chutes River, Oregon; 93, 1-10. }

dmptchiksh, abbr. -amptch, -amtch, -amts. Same as &mtchiksh, q. v.

dmpu, 4mbl, d. 4-ambu water; water of spring, river, lake or sea; drinking
water. Ambu ish tchiktchi! go and get me some water! 4. pimua to drink
water, 123, 2.; 4mbu-tchipko’tkish water-pitcher ; shnekélpka nti &mbo L am
“boiling water ; 4mpuam lak, see 14k; dmputat mpetlaléna to float down on

~ the water’s surface ; ké-e a vadimtchna 4mbutat the frog swims (or lives) in
the water ; 4mputala kaydhia to drive off from the water, 42, 20. (explained
under katha); nfi géna dmputka I went through the water (on my errand),
174; 9.

4mpuala, d. a-4mpuala (1) to be in the water; to lie in deep water. (2) to
increase, rise; said of water and liquids only. |

d4mtch, d 4-amtch, abbr. from 4mtchiksh, q. v.

dmtchiksh, abbr. 4&mtch, -amtch, d. 4-amtchiksh, abbr. 4-amtch. (1)
belonging to the past, old, ancient, primeval, by-gone: a. kiila the country for-
merly inhabited; 4mtch tehi’shtat gi'mpsle ke returned to his former home,
36, 5. Appended, usually in the abbreviated form -amtch, to all mythic
beings. mentioned in Klamath Lake and Modoc folklore: K’mukém-
tchiksh, or K’'mikamtch ‘““the Old Man of the Ancients”, Afshiamtch
“Old Aishish”, Luukamtch or Shashapamtch ¢ Old She-Grizely”, Tché-
wamtch * Old Antelope”, Skélamtch and a host of others. (2) old fashioned,
out of use now ; worn out ; used up, good for nothing: dmptchiksh kafliu-skii-
tash worn out rabbit-skin garment, 126, 12. and Note; shéplamtch old seed-
paddle. (3) ugly, unseemly, hideous, unattractive; unsightly through age:
tchilluyamtch old backelor; shiwamptch old maid, 1855 40. Occurs also
in some personal names: Kildamtch “Fighting Bully”, Kiukamtch, “0ld
Conjurer” ete.; -amtch is here applied contemptuously. Der. 4mteh, gish. -

dna, d. 4-ana ¢o carry away, to take off with or without permission, as food,
provisions ete.; fo help oneself to. Cf. éna.
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4niga, 4nika fo order or advise somebody to take (provisions) away with or
without permission: 75, 9. nf {wam 4. Dibash I told you to go to David for
berries ; 4nika shash péla-ash Dibash I tell them to go where David has his
Slour ; 4nshat dnika shash iwam I advise them: ‘“‘ye may go there for berries,”
75, 8. Causative of 4na; cf. 4nsha.

dnku, d. a-dnku (1) tree, shrub: tuitchysam 4. wild cherry-tree; i'pl'sam 4.
apple-tree. Anku is usually omitted in names of trees and shrubs, the
possessive case in -am standing instead of a subjective case: kiifluam ju-
niper-tree; kpti'kam gooseberry bush. (2) forest, bush, shrubbery, woodland:
arkuam tchikass, ankuti tchikass the bird of the forest. (8) wood; piece of
wood. Cf. 120, 18. 19. (4) stick, 122, 8. club, block, log, limb of tree, 118,
11. 120, 4., splinter, 126, 4.: 4.=latchash log-house; téwa 4. they drive a stick
into the ground 80, 8.; atini a. a long pole. .

dnkua, see dkua and nikua. )

dnkuala, d. a-dnkuala to cut sticks, tree-limbs, trees, 89, 1. Der. 4nku.

dnsha, 4ntcha, d. 4-ansha fo start out for taking or carrying away for one-
self, as provisions, 75, 8. Der. 4na; cf. éna, anulipka.

antléya. The song-line where this word occurs, 185; 46., is said to mean:
“you have a large penis”. Not Klamath.

anulipka, d. a-antlipka fo take away without asking for; to abstract, filch.
Cf. 4na, 4nsha.

anulipkuish object formerly abstracted from others. Cf. Note to 121, 3.

at; apoc. a (pronounced long), at the time being: now, -presently, from this
moment ; then, at that period, epoch, time; after. This particle refers to the
time actually mentioned in the context. (1) now, presently, at this time: at
gi'tak! that all! that’s the end of it (cf. gétak)! 89, 7.; at ni K'1éwi I quit,
I have enough of it mow; at &tpa, the time is up; at népal haspépke now
the egg is hatched, Mod.; at h4 1 mt'lua? are you ready? ti'm at ngé’-isha
many are wounded already, 22, 9.; atGnk at wup, above there mow, 100, 9.;
tcha at now, presently, 87, 14.; at! Mod 4tui! enough! tchitchiks a hi't
gi! stop that matter now! 96, 15. (2) then, at that time, or epoch. When
used in this signification, at generally refers to the past, not to the future:
tankt at suddenly, at once, 23, 11.; at mdéklaks hemkanktimpka the In-
dians then began to discuss; at ni hd'tsnan at then I ran towards (them),
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22, 10.; at vushd E-ukski’shash then they were afiraid of the Lake Indians,
28, 12.; 4t toks hiik Afshish shibisha but now Aishish became emaciated,
95, 13. In historic and other narratives, af serves to introduce new
events changing the situation, to mark antitheses and contrasts, or to
quote the words spoken by a new speaker; cf. 100, 1-17. 101, 2. 6. 7.
19-21. (3) afler, afterward, hereupon, finally ; stands either in the incident,
or in the principal clause (apodosis), or in both: tchii at hereupon, 23, 4.
12. 24, 11. 95, 4.; tsui i'pka ma'nts, at wi'mpéle ke lay sick for a long time,
and finally recovered, 101, 21.; K'1a'wi at after this they quit, 89, 7. cf. 90, 19.;
K’lékuish at just after his death, 65, 8.; at gatpa at shlo'kla when they had
arrived, they shot at the mark, 100, 20. When af stands in the incident
clause, the verh connected with it can usually be rendered by our pluper-
fect tense: t’ géna Moéatuash k'liwisham at away went the Pit River In-
dians, after shooting had come to an end, 20, 5. Cf. 74, 6. 7. 95, 4. 122, 14.
Cf. at a, &tu, atui, 4tutu. |

at a just now, just then, presently: at a sha 1 wékash hiwi-uapk at this time

. they will transport home the wikash-seed, 14, 14.; it&nen presently, as they
say, 23, 5.; ata na'lsh hii'’ktakag pinti'dsha now ‘“‘she” has caught up with
us, 121, 22.  Cf 121, 6. 10. _

at, apoc. a; obj. ma'lash, ma'lsh, Mod. mal; poss. mélam: you, ye, personal
pron. of second person plural: &t shtina’shtat gatpantak! come (ye) to the
house! tat at géna? where do ye go? ka-i a samtchéitka ye do not under-
stand, 34, 11.; cf. 20, 14.15. 118, 10-12. 120, 10-13. In the imperative,
at is suffixed to the verbal basis: tchélyat! sit down! from tchélya; shla't
ish! shoot ye at me! from shlin. I, ik thow often stands instead of at; see i.

dtak, 4tay, seeddak. . ‘

dt8nen just now, as they say; at connected with nen by the declarative
particle a (&), 23, 5. Cf. at a; aténi 138, 6. 7. and Note.

4ti, atf, att’, d. 4-ati, 4-iti, adj. (1) far, distant, remote: 4ti kiifla into a for-
off land, for ati kiflatala, 44, 7. 9. (2) high, tall, large; deep (of rivers,
water) : Ati dnku a large tree; ‘tchélash na’sh pétch ati the stalk is one
Joot kigh, 147, 20. (3) long: ati 10'ldam a long winter, 105, 9. Abbr. of
atini, but differing somewhat in signification from it.

ati, 4ti, d. 4-ati, adv. (1) distantly, remotely, afar: ati tcheléwa to ripple the
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water far and wide, 162; 6.; 4-ati k&l4-ush éhu the sand is deep here; 4-ati

4mpti e-éwa the water (of this pond) is deep ; t' vinsh a. géna the boat sails

Jar out from the shore; a. hii'nk kaki”hha they missed their aim by a wide

distance, 31, 10; t'nep p&'tch a. gintégatk going info the ground five feet

deep, 87, 8.; tutaks ati far away, 141, 12.; a. kédsha high it grew, 95, 3. 4.;

a. {dshna to bring from a long distance, 85, 17. (2) by far, much, a great
" deal: ati’ na'lsh winiyitko a great deal stronger than we are, 112, 1.

atini, d. a-atini, a-itini long, long-stretching, long and tall, high, lofty: a.
ki-intch libellula; a. ti't long tooth, tusk; a. 4nku, a long stick, pole; a.
kshi'n a tall grass, 149, 4.; ati’nsh 14k gitk wearing the hair long, 23, 8.
90, 6. Cf. 4ti. o

atikni, d. a-attkni (1) coming from afar, 87, 10. (2) stranger, foreigner,
alien. Der. 4ti.

dtpa, d. a-4tpa (1) to carry away or to fetch for oneself; to go for something,
to bring or c(m*y home. (2) to take somebody along with. (3) to wear, as cloth-
ing. (4) v. intr., to pass by, to be gone: at itpa the time is up. Refers usually
to one long-shaped object; when many of them are spoken of: {tpa, q. v.

4tQ just now, presently, at the present moment: 4tu hitakt gi now is the time ;
dtu lulalksh&'mi gi it is time to go to bed. Mod. Der. at, hi.

dtu high up, above, up there, 100, 7.: 4tink at up there mow, for 4tu hiink
at, 100, 9. Contr. from 4ti-u (for hd).

dtui now, just now, presently ~Often found in imperative locutions: 4tui
génat! let us go! 4tui phtchat! let us eal now! Mod. 4tui shia’t! or simply
4tuil shoot off ! fire! 4tui tii, same as dtutu. Mod. for 4tiu Kl.

4t0t0, ad6dd presently, just now, already; emphatic form of 4tu, 4tui: a.
pa'xtgi the morn is dawning already, 182; 5: a. huggidsha now I am getting
better, 175 ; 18.

atchiga, atchfka, d. a-atchiga (1) to twist, fo wring out, as cloth. (2) fo
detract, to slander,A to misrepresent, to tell lies about.

A:ushme, A-usmi, nom. pr. of A-ushmi, an island situated in Upper Kla-
math Lake, off Modoc Point, and about two miles from the east shore,
142, 11. No other trees grow on it but juniper-trees. K’mtkamtch
created it from a game-stick thrown by him into the lake, as the myth
relates. Cf. Uyébtuash.
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awila, awd'la, awd'la, d. a-u-4la o bake or roast provisions by burying
them about one foot deep in the ground and then burning a pile of wood
on their top: 74, 9. Cf. ayulaléna.

awal&sh, pl timi a., thigh of a quadruped’s hind leg, beef’s foot: lésham a.
quill, feather-quill. Cf. wakaluish. A

awaléga, d. a-awaléga little island. Contr. from awaiﬁaga. Der. 4waluash.

Awalokédksaksi, nom. pr. of a camping-place on Williamson River;
Lit. “ Little Island-there”. Der. awaléga.

- Awalékat, nom. pr. of a locality on Sprague‘ River; lit. “at Littile

- Island”.

dwaluash, d a-dwaluash island: 4walues skéna they row over to the
Island (in Klamath Marsh) 74, 14.

Awaluashy@&ni, nom. pr. of a camping-place on Klamath Marsh; “at
the Island”; probably the one mentioned 74, 14.

Interchangeable throughout with e; in a few cases with a. For words

not found here look under E.

a'-alya, d. ﬁ,-é',’-alxé to give names; to read, d. of élya, q. v.

aksla'kgla tobe long and slim, as foxes and some kinds of dogs, 154; 7.

Amm#'ri, nom pr. of a Klamath Lake woman called White Cynthia.
The name is taken from the Shasti language and means, according to
her own statement, *“ Neatly-Dressed”.

@'mpé&le, d'na, infya, see émpéle, éna, enfa. -

i'-oho, #-6ho, interj.; a war-cry of the Méklaks, shouted altematlno*ly
with {-uhu, 194; 8. This war-cry was often heard from the Modocs
during the lava-bed fights in 1873.

d-ohéa, d. d-ohohba to emit the d'-oho-cry, to shout a war-whoop. Some
Indians call this: “to cry like goats”. Cf. i-uhta.

d-oho-=0"tchna, d i#-oho-udtchna, i-oho-huhétchna to run while hallooing
d@'-oho ; to halloo i-uhuhu while running, 23, 15. Der. i'-oho, hidshna

a'plesh, d'puls, pl. thmi &., apple: 4'puls-hdshuash orchard ; &'p’lsam fmku,
or: & p’lsam apple-tree. From the English.
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A’shlin, nom. pr. of the town of Ashland, Jackson County, Oregon; about
one hundred miles from Fort Klamath.

A-uksi, A’-uks, see E-uksi.

A-ukskni, A-ukshkni Same as E-ukshikni, q. v.

A’ -una to fill oneself with food. Der. éwa. Cf. ewisi.

d-undla to deplete oneself, defecate; to discharge fecal matter 144, 5.

d-ushéltkala, v.intr. to turn into a large pond, lake, or sea; to be changed
into a lake: sti'ya #'-usheltkal ninukash kiila the pitch was changed into a
lake all over the earth, 96, 22. Der. é-ush.

B.

B, as initial and medial sound, alternates with p, and does not occur at
the end of words. Words not found here to be looked for under P.
bimbam, (d babdmbam) drum. Onomatop. term; cf. Uinta-Uta: timbui-

mbéamban: ‘“iron-kettle”.

b4dhalk a, see pahalka. .

Ba'ntcho, nom. pr. of a Modoc warrior, who died as a state prisoner at
the fortress of Alcatraz Island, San Francisco Bay, Cal, in 1875 Cf.
44, 7. He received the above name, as alleged, by being compared
with Sancho Panza on account of his exterior.

bé&la, belat, see pi'la.

Ben, nom. pr. of a subchief or headman of Klamath Lake Indians settled
at Yaneks; 58, 5. Abbr. from Benjamin.

bi, pl. tmi bi bee; bi'sam wax beeswar. From the English.

Bin, nom. pr. of a Modoc man living on Upper Sprague River, 190; 19.

Black Jim, nom. pr. of a Modoc warrior; he codperated in the assassi-
nation of the Peace Commissioners, and was executed on that account
Oct. 4, 1873; cf. 44, 6. and Notes to 37, 12. 42, 1.

Bogus Charley, nom pr. of a young Modoc warrior, 40, 12-22. and
Note. He is called so because his father lived on Bogus Creek, Cal.
For some time he was a chief of the Modocs in the Indian Territory,
where he was exiled with the other Modoc captives.

Béshtin, pl. timi B. (1) American, inhabitant or citizen of the United
States of America: B.laki American agent, Indian agent of the federal gov-
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ernment, 35, 9. 12. 14. 36, 2. 11.; na'sh na'ds B. ti'la an American was
with us, 19, T.; Oreginkni B. the American settlers in Oregon, 40, 17., cf.
36, 18. 21.; B. kiifla the United States, or: the city of Boston; Bbéshtinash
tala on the American side, 28, 13. (title); Béshtinam=shitko in American
style, 87, 3. (2) white man or woman; white people, 85, 1.: B. yalank like
white people, 59, 20.; Béshtinash shtitélank aftcr creating the white people,
103, 3. 5. Term adopted from Chin. J.; the first American traders in
furs and other articles having come in ships to the Pacific Coast and .
Columbia River from Boston, Mass. '

Boshtindga (1) half-American by descent, one of the parents being of the -
white race. (2) nom. pr. mase. Mod., of Boston Charley: ¢ Little Ameri-
can”, 44, 1.

Béstin Charley Boston Charley, nom. pr. of a Modoc warrior, also
called Boshtiniga, q. v He participated in the assassination of the Peace
Commissioners by mortally wounding Dr. Thomas, 42, 10.; and was
hanged with three of his accomplices on Oct. 3, 1873. Cf. 44, 5-8.

b éx box, coffin, 87, 3.: béxtka i'sha they bury in a coffin, 87, 1. From Eng.

bund kish, pund’kish, d. pupand’kish drink, beverage, potion. Der. binua.

btinua, pi'nfa, d. bibanua, pi'panta (1) to drink: nénuk b. to drink out;
taméni b. o drink’often; witch a plnua the horse is drinking; bl'nuapka
tchi'kesle i'wam they will drink the red juice of berries, 75, 7.; hiit a
pli'nuashtka dmbu ke wants to drink water. (2) to be a drinker. Cf. pépo-i.

buniddsha, d pupantdsha fo go and drink, to start out after drinking : képe
bunti’'tchatko going to drink coffee, 186; 56.

bunuish, d. bubdnuish, pupdnuish drinker, drunkard: kétcha b. tippler.

bunud tkish, d. pupanud’tkish bottle. Mod. for wikoksh KI.

D.

In the few words in which d is heard as initial sound, it is interchange-
able with ¢ It does not occur but exceptionally at the end of Kl words,
but when final or medial it also alternates with & The palatal dsh is not
found as an initial sound in genuine KI. W01ds, being replaced there by

the surd palatal tch.
-Dave Hill, nom. pr. of the subchlef and interpreter at the Klamath
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agency, 58, 1. His Indian names are Luldatkish, Wawéliksh (from Wa-
waligish), Wawa4liksh-Skaftatko, q. v. DAavish laki tapitan the chief rank-
ing just after Dave, 58, 2. In the texts obtained from him he gave lively
sketchings of the feats of war performed by him against the Pit River
and Snake Indians, pp. 19-31. Cf Introduction, pp. 6, 7.

Doctor John, the American or “Boston” name of the conjurer Kékash
tried and imprisoned for manslaughter, q. v.
Do¢'tchmal, pl timi D., German, German settler; corruption of the

~ popular term “Dutchman”. Some German settlers near the reservation
have married Indian women.

Dshiep, Dshép, nom. pr. masc., Jefferson; from the English.

H.

This vowel occurs as initial, medial, and final sound of words. Short e
alternates with &, sometimes with <. Long ¢ (&) originated from, and there-
fore alternates with, %, e-i, a-4, ai. Ii and the vowel ¢ represent a prefix in-
* dicative of a plurality of long-shaped objects in words like élya, éna, épka,
etld’yi. ~
&, €-8, 6-€ yes, yea; see 1, 1-1
édsha, d. é-adsha, é-edsha, v. trans., to suck, to extract by suction. Said of

milk and blood only; object not always added to the verb
édshash, d. é-edshash (1) milk: é. panua to drink milk; cf. ndépa. (2) fe-

male breast, mamma, teats, udder : édsham lawélash nipple. (3) butter, cheese.
éhu; same as éwa, q. V.
éika, efya, d. é-ika to advance the head; to put the head out: efya Muash

the South Wind put his head out of his lodge, 111, 9.
efkana, afkana, d. e-i'’kana (1) to put, stick the head out. (2) to nod, as

lizards do, 155; 19. and Note.
eflaka, d. e-flaka to lay the head down upon, as upon a table, pillow etc.
eftakta, d. e-itakta to hide the head under something.
eitaktntla, d. e-itaktndla to stick out the head from under, as from a den

or cavity, 156; 36. Der. eftakta.
élhuish, d. e-4lhuish backbone, vertebral column; back of quadrupeds. Der.
flhi, ilfa.
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élktcha, d. e-dlktcha o leave while going, to leave bekind; long-shaped
articles only, as hair, thread, ropes, poles.

élya, élka, flya, d. é-alya, d'-alya, i-alya (1) to lower, let down, to prostrate,
to deposit, said of long-shaped articles: nti* himpoks e. I am lowering & log ;
ktchalyishtat, mahieshtat {lya he exposed them to the sunheat, he put them in
the shade, 103, 3. 4.; to lay down, put down on the ground: 16loksgish mi élk!

_lay down your gun! 37, 6. 9.; of. 34, 14.; (kshii'n) l14pash ¥'lyat! make ye two

stacks (of this hay)! 75, 13. (2) to deposit in the ground; to keep, preserve
in cachés or other places of safety, as food, provisions, seeds ete., 146, 10. -
148, 10. (3) to bury, to inter, said of dead bodies 87, 11. (4) to give
name, to call by name, to name, to call—the term shéshash name, to be sup-
plied to the verb; 142, 3-12: é-alya, &'alya to give a name to each object,
142, 1.; to read, lit. “to give a name to each word”: see #'-alya. (5) fo state
the price, to price, to value: tm haf 1 nen é. you charge too much for it, viz:
“you call it too high”; md i €, ti'ma 1 é. you sell dear, too dear ; kétcha nit
é. I sell at low figures, cheap Cf. {lyi, ks, shéalya.—Except in No. 4
and 5, KL prefers flya to élya, &'lya. _ c

& mpdli, d'mpéle to bring, carry, lead, convey back; to convey home: kiuksas
d'mpéle tchi'shtal they brought the (dead) comjurer to his wigwam, 69, 3.;
cf. 96, 7. 119, 13. Der. éna, -psli.

émtchna, d. e-4mtchna to carry; said of an infant tied to its board. Der. éna.

éna, d'na, d. éena (1) fo carry, bring, transport, mainly used of bulky,
heavy objects transported by horses: 111, 1. 2.; ndnuk nat éna! all of us
help in carrying (wékash-seed)!.15, 2.; ngé’-isapksh d'nok ndénna because
we carried (with us) three wounded men, 24, 7.; watchatka énank bringing
(them) out on a horse or on horses, 87, 6. (2) to take along with, remove,
make go; said of persons: lapksapt wéwanuish #né nat hiink we took with
us the seven women,'3l, 6.; cf. 31, 15. 134, 12. (3) to carry by mail; Kl.—
Speaking of many objects: idsha, idshna, q.-v., are used, though more
in Mod. than in K1. Cf. 4na, 4nsha.

&' ni, d. &-eni spirit-land, abode of the deceased: é-eni nii witka I blew out
Jrom me in the abode of the deceased, 174; 11. .

enfa, d. e-enfa to carry to somebody ; to bring or transport in somebody’s inter-
est: phsh dnfyuk in order fo bring him victuals, 66, 8. Der. éna.
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épat, d. &pat, &'pat (1) species of tall grass found in the Klamath High-
lands.  (2) ornament made of it; portions of its stalk are braided around
buckskin strings and appended to the dress.

épka, d'pka, d. &'pka to fetch, to bring, to bring along; said of persons and
objects of long shape. Mish nfi &pkolatkik (for &'pkolatki gi) I told you
to bring from there (said of women), 107, 10.; cf. ibid. 4. 8. 11.; tsfalsh
kawi tchish épkuapk (sa) they would bring home salmon and lamprey-eels,
93, 5.; wikansh, atinsh 4nku ish épki! bring me a short, a long stick! Kl.
for atpa, itpa Mod.

étsshua, ét’'shua, d. e-itshua o sneeze.

etle yx1, d. itle’yi. Cf. kshét'leka.

etchm®'na, d. i-atchmi'na purple salmon, 3-4 feet long, coming up the
Klamath River into-the Lake Region in the latter part of November.
Shasti term adopted by Modocs; unknown to Klamath Lakes.

é-ukik broken, rotten canoe or dug-out; wreck of a camoe, leaking canoe:
é-ukik pi'la éwank nothing but a leaking, water-filled canoe, 182; 8. Cf.
i-ukak.

E-ukshi, A’uksi, A’-uks (1) nom. pr. loc. of the whole district including
the eastern shore of Upper Klamath Lake from Nilaks and Modoc Point to
Kohéshti, a few miles up the Williamson and Sprague rivers, the agency,
Fort Klamath, and the country up to and along Klamath Marsh. Lit. “in
the Lake country”. A’-uksi na’dsant shit'lgishtat on one and the same reser-
vation on the Up}ier Klamath Lake, 58, 9.; E-ukshitala to Upper Klamath
Lake country, 34, 2. Cf 58, 4. 147, 18. (2) nom. pr. loc. of Klamath
Marsh, an extensive swampy and marshy tract, with sheets of open
water, in northern part of the reservation. Williamson River (Kéke)
takes its origin in it; the Marsh is visited annually by the Lake People
for gathering wékash-seed, berries, and for hunting, and its shores were

. formerly inhabited throughout the year. E-uksi (for E-uksitala) gén-
uapka they will repair to Klamath Marsh, 74, 6.; waképtch E. n&'pka
how Klamath Marsh appears, looks, 192; 4. The Marsh is mentioned
16, 17. 20, 17. 24, 12. 28, 1, referring to a time when the wigwams of
the Klamath People were still surrounding it. The name for the Upper
Klamath Lake country is distinguished by these Indians from that of
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Klamath Marsh by a very slight difference in the pronunciation of
E-ukshi, which I was unable to represent. Der. é-ush.

E-ukshikni, E-ukskni, E-ushkni, A’-ukskni, A’-ushkni, nom. pr., (1)
adj., belonging to the Klamath Lake tribe: K. wéwanuish the Lake females,
28, 1. 80, 1-7; E. méiklaks, 131, 1. 13.; E. tenuydi-ash a maiden from
Upper Klamath Lake, 190; 21. (2) subst., the tribal name of the Kla-
math Lake People in its phonetic variations. It includes only the M4klaks
living on the banks of Williamson River and the shores of Upper Kla-
math Lake, not those inhabiting Sprague River Valley (P’laikni), nor the
Modocs (Mébatokni) or Snake Indians (Sha't), both of whom are P’lafkni
also. The i‘egular form of the name is E-ukshikni, 13, 1. 2. 79, 1. 103, 3.
E-ukskni, A’-ukskni, the form most frequently heard among the Klamath
Lakes, occurs 16, 3. 9. 20, 2. 9. 28, 8. 12. 35, 5-21. 36, 1-3  E-ukskni
na’'d tchi tchia we Lake Indians live in this way, 58, 1.; A’ukskni is
found 18, 2.; E-ushkni, 16, 1. 18, 3. Der. E-ukshi No. 1.

E-ukshiwash (1) adj. coming, hailing from Klamath Marsh 190; 13.
(2) subst, inhabitant of the shores and surroundings of Klamath Marsh.
Der. E-ukshi No. 2. ' ,

E-ukalkshi, nom pr. of a locality on Wood River, between Fort Kla-
math and the agency buildings. A myth relates, that the ancient, mor-
tuary sweat-lodge there was built by K’mtkamtch and given by him to
the Indians at the Lake, 142, 12. "

E-ukalksini k6ke, nom. pr. of Wood River, a rivulet flowing west of
Fort Klamath and entering Upper Klamath Lake near Koh4shti, almost at
the same spot as Crooked River: tinsna t{i'sh iw{itit Kéhashti shutdndank.

E-iihéseltko, nom. pr. masc., KI.; the man lives at Ydneks. _

é-ush, é-us, &-Gsh, d. e-é-ush (1) lake, stagnant water; fresh-water lake,
122, 13. 148, 1. 167; 34.: Agawdéshni é. Little Klamath Lake; é-us, mean-
ing Warner Lake, 29, 1-9.; é. tchiwa the lake is brimful of water, 122,
12.; é-usam 4mbu, é-ushti Ambu the water or waters of the lake; mi'ni é.
sea, ocean, 127, 14.; -simply é-ush in 103, 5. Conjurer’s songs, in which
lakes are mentioned: 162; 6. 164; 1. 165; 15. 167; 34. 179; 4. (2) L-ush,
nom. pr. of Upper Klamath Lake; cf. B-ukshi, E-ushtat, 144, 6 10.

E-ushtat, (1) nom. pr. of. the location of the Old Agency buildings at
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Kohdshti, northeast corner of Upper Klamath Lake, three miles from
Yé-aga, 78, 13. (2) “at the Lake”, 90, 2. The main settlementi of the
Indians on Lower Williamson River is meant, and E-ushtat stands for
E-ukshi No. 1 It may be used for sites on any other lake also, as on
Tule Lake, Clear Lake ete.

éwa, fwa, éhua, éhu, d. e-éwa, e-éhu, (1) v. intr, fo be contained within, to
Sill, to fill wp: éwank full of water, 182; 8 (2) v. intr. fo be stagnant; to be
deep: uytga hitokt éwa it is not deep here; 4-ati stipén keli-ush éhua
the sand lies deep ; ké-i 4-ati k&l4d-ush éhu the sand is not deep. (3) v. intr.,
to be frozen, ice-covered: kbke a éwa the river is frozen over. Cf wé'n. (4)
v. impers., fo be satiated, replenished, satisfied: 4d an ti’m p4n ew4 nish, ptinua
ewé nish I have eaten, drunken enough; 4ténish ewé shui’'sh I had songs
enough, I am tired of songs, 90, 12. Cf. &'-una. (5) v. trans,, fo place, put
upon, empty upon (mainly in use with collective nouns): tchipash éwa
palatka they put the (ground-up) échipash-seed upon a matted dish, 149, 9.

éwaga, d. e-éwaga pond, spring of water, lagoon, small lake or body of water,
82, 10. Dim. é-ush.

ewisi, #-ui'shi, d. e-ewisi fo digest. Cf. i'-una, d-undla.

G-

Words with initial guttural not found under G to be sought under K
or K. On initial gutturals representing abbreviated prefixes, cf. introduc-
tory words to letter K. Some verbs in ga-, ge- are used only when more
than one subject or object is spoken of.
ga, gh; gi-ag; see ka; ghhak.
gh-asht, gi-ash, ki-asht thus, so, in this manner, 103, 12.; gé-ash, 103,

Y.; g. hémkanka thus he said; so she said. Cf. n4-asht.
gidaktish, d. gaggidaktish guilt for beds or wagons.
g4hak, gi-ag, ki-ag long time hence; many years ago (indicates a more

remote past than ma'ntch in K1), 65, 11.; gi-ag, 94, 1.: shitlka na'lsh

ké-ag he brought us together long ago, 28, 13. Der. ka4, hak.
g4hipa, gh-ipa, d. gaggl'pa to catch air with a grunt after weeping or crying.
gaik4inka, d.gaigaikinka to go around sobbing, whining,190; 18 Cf. géhipa.
gafkanka, d gaggfkanka, 182; 11. See ki-ikanka.
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ghyaha, kiya-a, d. gaggidha, v. intr., (1) fo run away from. (2) to hide,
to conceal, secrete oneself: gayé-a na'ts (for nélash) they hid themselves on
seeing us, 31, 11.; ninka gaggidha pend'dsasam some secreted themselves
before the pursuers, 17, 14. Said of many subjects only; cf. hliyaha, tha."

gay#-idsha, d gaggid-idsha to pass or advance before, in front of somebody :
na'ts (for na'lash) gayé-itsampk shii'ldshash huk fhe soldiers had already
advanced in front of us, unseen by us, 29, 17. Der. gayaya.

gayaya, d gaggidya (1) to go in front of, to pass ahead of. (2) to go in
Jront scouting or spying ; “to be on the lookout. (3) to head off, surround, cut
off from retreat, as enemies, wild horses ete. . ,

gayatgéla, d. gaggiatgbla (1) foretire from, to get away from. (2) to lack,
to miss; to be deprived of.

gayue, d. gaggi-te, v. trans., o scatter about, to dzsperse Refers to' many A
objects only. . Cf. sktiyui, uldyue. |

gaka, gakd, giké, d. of géna, q. v.

gaka-ipka, contr. from gakayéipka; see gakiya.

gakdya, d gagakdya to go, to enter into woods, bushes, recesses, marshes, or
other hiding places: gakéyapguk Méatuash i-0'ta the Pit River men disap-
peared in the woods and shot (at us), 21, 15.; wésh padshdyimat gakaydipkan
kii'kin the coyote went into the manzanita-thicket and disappeared, 128, 5. Mod.;
also contr. into gaka-fpka.—Said of many subjects in K1. Cf hukéya.

gakayd la, gakayi'la, d. gag’kayila to come out from woods, bushes, or
recesses: 4ténen gakayoluapka as they say, they will leave now their position
in the bush, 23, 5. Speaking of one only, hukayd'la. Cf. skuyokayd'la.

gakétpna, 131,17, d of gitpna, q. v. =

gake mi, d gagke'mi, v. intr., to make a turn, to turn around, to describe a
turn, or bend: st syd'tigshtant g. gii'kshtantal the road turns to the left. KI.

gakidmna, d. gag’kidmna (1) o approach close to, to go near, to go around.
(2) to encircle, surround, as an enemy: tsti gakiamna l4tchas then they sur-
rounded (our) lodges, 16, 17.; to form a circle around, 87, 12. Cf. 16, 4. 21,
14. 42,19. . This verb stands without object in 37, 4. ' Cf. i-ukakidmna.

gakima, d. gagki'ma, v. intr.,, o move around, to move in a circle, to en-
circle: g. sh-atchiik they performed a circular dance around the scalp-pole,

16, 11. Cf. aggima, gaké'mi, takima.
3
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giktchui, d. gagéktchui fo go into cliffs or rocks, woods or inaccessible
places: ndnuk hilk Sa't géktsui wali'shtat all the Snake Indians retired into
rock-cliffs, 30, 7.—Said of many subjects only.
gikua, kékua, d. gagikua (1) fo cross, to cross over ; said of waters, rivers,
lakes ete.: kékaitat gagdkua fo cross rivers, Mod.; to cross a brook or river
on a foot—loy, bridge, or ferry: tétxélampam ghggitk(o) having crossed the
river halfways, 123, 2. (2) to approach, come over, go over towards : Lémé-ish
gékua shlg’dshuk the Thunders went over (to Sk&'l's couch) to look (after
him}, 113, 15.
gakéla, kakila, d gag’kéla fo walk or go around to go or march in a round,
circular line: kifla ni gakéla I run in circles over the ground, 174; 10.
gaki dsha, d. gaggagi'dsha; same as kaki'dsha, q v.
galédla, d gaggéléla to go around in the camp, settlement.
galalina, d. gakalalina to walk around the water's edge, to follow the shore-
line: ki'tagsh stli'kapksh galalinéta while (the Crane) walked around the
waters gigging minnow-fish, 122, 6.
gélampaga, d. gakilampaga fo follow in a file, to form a file in marching
behind : tapi’ g. to Sollow in a file after, 85, 5.
galdshédwia, d. gaggaldshiwia fo come close to, to approach in a fnendly
or hostile intention: 18’ nat wak galdsawi4-a! we do not know in which man-
ner to approach! 22, 2.; wikatant galtchdwiank when approaching close to,
121, 8.; cf. gdldsha-uyank, 131, 8. Der. géldshui. :
géldshui, d. gaggaldshui (1) to approach, to meet, to come close to some-
body in a friendly or hostile intention, 139, 10.: tapi'tankni g. Tchikash
Jrom behind he approached Tchika, 96, 2.; Shishapamtch g. Tchéwash Old
 Grizaly went to meet Old Antelope, 119, 3.; galdshiiyank approaching 96, 6.
(2) to rejoin, unite to somebody : Afshishash hlin g. unite yourself to Aishish,
193; 11.; hi'nkssh haf n galdshui-uépka I will astach, unite myself to him.
géma, ki'ma, d. gagga'ma to grind, to crush, to pound, to mash fine; said of
seeds, dried fish etc.: 147, 16. 148, 10 '
géma=palé-ash flour-mill, grist-mill; lit. *“grind-flour”.
gémdni, d. gagdm’ni (1) fo wind around; to dodge (a m1ss1le) (2) to clzmb
up by going around (a tree, log, mountain ete.).
gdmkish, ga'mkish, d gagémkish mortar, made of stone or any other
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material: skitka gdma ga'mkishtat they pound in a mortar by means of a
pestle, 147, . 6. Der. gma.

gamni'kish, d gaggamniklsh stairs, stazrcase, Sight of stairs: 1’ hiink
bub4nuish yilokuéla gamnigishtat yow kicked that drunkard down stairs.
Der. gdméni. :

gamd'tkish, d gaggamd tklsh grinding, crushing or mashing apparatus,
mill ; grzst-mzll, coffee-mill etc. Der gima.

ginkanka, d gaghnkanka o hunt game, 107, 6.: vi'n g. (or vlindldsha)
to humt elks ; payo'les, tchi'-u g. to hunt the mule-deer, antelope, T4, 13.

gankédnkish, d. gagankinkish hunter, huntsman: ninka gakankinkish
shish#ila some of the hunters became sick, 128, 7.

ginkanktka, d. gagdnkanktka to return from the chase; to come home Jrom
game-hunting, 111, 21.

gankédnktcha, d gaggankénktcha to hunt while going about to be on a
hunting trip, 144, 7.

gdnodsha, d. gaggénodsha fo go kuntmg on the water, lake ete.; to be on
a duck- or geese-hunt.

ghinta, d gaginta to approach on the sly, to slip up to, to sneak or move slowly
towards ; said of men and animals, 110, 8. 12.

génta-papalish, d gaginta-pipalish sneak-thicf .

gantila, gandl la, d. gagandi'la fo creep up to; to observe secretly, 185; 40.

ga-618ka; see ga-tlya ~

gapnedga,, d. gagapnedga young louse, young headlouse. Cf. kiitash.

gaptbéga, d gagaptéga fo join, rejoin, 37, 18. Cf. képtcha.

giptcha, giptche; see kaptcha. )
gapil, gipo, gapli'tko ete.; see kdpo ete.

gashiktchna, gasiktsina, d. gakshdktchna (1).%0 follow, to march be-

_ hind; used, for instance, of mourners following a corpse to the burying-

ground, 87, 7. 11. (2) to pursue; to follow or hunt in pursuit, 28, .

gé4shtish doorflap; door. Shorter form of kafshtish, q. v.

gi't, ki't, pl. tami' g sage-brush: Artemisia tridentata, a shrub of spongy
growth attaining a height of 3-6 feet and covering extensive arid regions
in Western North America The plant furnishes an excellent fuel and the
stems are used by Indians as the turning part of the aboriginal fire-drill.
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gatdml’ya, d. gagtiml’ya to go, travel around, 154; 15.
gati’tana, d. gakatitana, gaggatitana to walk around a house, lodge or other
" structure on its outside. Cf. luyéna.
gatka, gitya, d glktya to reach, attain, arrive, come fo.
catkapsha, d. gagitkapsha fo reach while walking or traveling in the dis-
tance, or unseen by others: ghtyapshank koékstat reaching the river's bank,
122, 18. 20. Contr. from gatkapktcha; same suffix as in géluipktcha.
gitkta, d. gaggitkta fo enter, go into, invade: pikshtat g. to enter into
a caiion or deep valley; gt'shuash ké-idshi shkti'ksh g. wicked spirits,
“devils”, went into the hogs, 128, 1.
gatpa, d. gagitpa lo arrive; to come, go, proceed towards; refers to arrivals
not seen by the one speaking or to movements of distant animate beings:
g. tumi’ méaklaks many Indians arrived (in our country), 16, 16. 28, 12.;
nat sash g. we reached them, 29, 20.; shuldshdmkshi g. ke came to the camp,
40, 13.; cf. 109, 8. 122, 16.; g méklaks ktakli’sh men arrive clad in armor,
88, 7; g. ktt'tpnuk pa'sh ke came to bring him food, 66, 7.; hi'dshatoks
atfkni g., watchatka g. but those who come from a distance, come there on
horseback, 87, 10.; nt a g. pd'p I the marten am coming, 177; 10.; at gat-
pisht viil4 after her arrival they asked her, 41, 1.; gétpa mi'ns (or: mii'n)
comes out a large object, 68, 5. Cf. 28, 3. 29, 3. 127, 10. Cf. gépka:
citpamna, d gagbtpamna o come around; to come near, 128, 6.; to arrive
in the vicinity of, to come to the lodge, lodges or camp: gitpamnan ninuk
- ktchinksh papélla they came to the (Modoc) camp and stole all their rails,
35, 15.; gatpamnan kiflatat arriving on the ground, 85, 2.; Yématkni gat-
pam’néka on account of the arrival of the Northerners in our land, 192; 1.;
tud gatpamnéka for what objest he had come where they were, 34, 1.
gétpampé&li, d. gagitpampéli o return to one's own home, to come back
home; used in the sense of gitpna, sometimes with the addition of tchi’ sh-
tat “to the lodge”, 95, 9. 100, 11.: sa g. latsastat they returned to their wig-
‘wams, 101, 1., but much more frequently without these locatives: lupf’
g. to be the first in returning home, 20, 14.; shiishotankishimgshi gatpim-
pélan having returned to the Peace Commissioners (where she dwelt at that
time), 40, 6.; Ké-utchiamtch g. 0ld Wolf came home, 112, 15.; gatpampé-
lissa they came home, 101, 8. Cf. 20 16. 17. 82, 12. 105, 13. 110 20.
Der. gétpna, -psli; cf gépgapgle, gémpsle.
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gatpinkshka, d gagatpinkska o come near reaching, to arrive almost up
to: gatpinkshkshi (for gatpinkshkash-1) h'nk wits afler he had almost
reached the horse, 30, 5. Der. gtpna, -kshka.

gatpantla d. gatgatp’nila to come and leave again; to arrive and depart,
105, 14. Der. gatpna, -i'la. .

gatp&nébta, d gagatp’néta lo arrive, to come near with somebody or some-
thing: m'na tinakam gatp&nétash having come there with his son, 66, 14.

ghtpna, gatpéna, d. gagitp'na to arrive; to come, go, proceed towards; used
in the same manner as gétpa, but with the idea of contemporaneous oc-
currence, one or several acts being performed during or just after the
arrivals or comings: gitpanank tchélya he arrived and sat down, 96, 12.;
gatpnank 1'tya shash when he reached there he took ﬂom them, 109, 4.; ké-
yak tchi'sh gétpSnunk not having reached his home yet, 131, 6.; tila
tchish huk gékatpantk those who had arrived in his company, 131, 7.;
hétokt gétpantk going there, 140, 6  Cf. 66, 15. 71, 3. and: hdi gatpimpka
(met. for gatp'nipka) he has arrived (far out there). Der. ghtpa.

gitchesh, d. giktchesh thicket, shrubbery, woods, underbrush, forest: ga-
tchéshtka géna to go through the woods. Cf. gékfchui. -

gatchétko, d. gaktchétko (1) wooded, overgrown with bushes. (2) tract
or land overgrown with shrubbery, scrubs, scrub-thickets, bushes.

ga-ula, ga-0'la, d. gakii'la, v. intr., to ascend, fo go or move upwards.

ga-tlakpka, d gaggilakpka, kakélakpka fo ascend, mount repeatedly, to
climb up by repeated attempts: yainatala kakélakpka we again climbed up the
kill-ridge, 29, 8. Frequentative of ga-tlya, q. v. _ . ‘

gi-ulapka, d gaggt'lapka, kakélapka (1) to ascend, mount, climb in the
distance or unseen by others; as a hill, eminence, roof of house etc. (2)
g., or ga-ulépka, v. impers., when referring to the course of the sun: it s
noon, midday, lit.: the sun has ascended. Mod. for shewatya KIl.

ga-ulapgépsle, d gaggtlapkipsle (1) to climb up again, or a second
time; to reclimb. (2) to climb the outside ladder of one’s own winter-lodge
or mud-house, usually without the indirect cbject luldamalskshtat, 112,
3. 6.9 -11. 17. Der. ga-ulépka, -psli.

ga-1 ‘1ga, gh-ulgka, d. gagga ~tlya to climb up, to ascend, to scale: yaina,
g to climb an eminence; t0' ati g. we climbed high hills, 30, 7.; ninuk ga-
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~ Slska all went up hill, 29, 21.; gh-ulakuapk shkhyui shash he sent them

to ascend in the air, 101, 11. Der. ga-tila. Cf. gékusla, kinualya.

ga-uld'la, d gagguldla (1) to descend, to go down hill or down stairs ; lit.
. to cease to ascend; Kl and Mod. (2) when said of the sun or day-time:
‘3¢ is mid-afternoon” Mod. for tinol6la K1 Der. ga-tla, -0'la.

ga-uld'lkish, d. gaggul'lkish outside ladder of an Indian wmtefr-lodge '
the inside ladder being called wékish: ga-ulti'lkishtala shndtkual they fast-
ened it to, or against the outside ladder, 120, 19 Der ga-ulbla.

gédwal, giwila, d. gikual, gigguila fo find, to fall in with, to discover
‘accidentally, 24, 13.: shihankptchak an g ko sh I have discovered, I found
by chance a similar tree

gawalid'ga, d. gakualit'ga (1) o begin coming up (2) fo mount, ascend,
go wp hill, 29, 15. 16.—Said of many subjects; cf. huwaliéga.

“gawdélpsli, d. gakudlpsli to find, find out again; to- recover, to redzscover,

110, 21.; partic.: gawalpilank, 110, 22. '

géawi a black bird not specified Its incantation, 163; 10.

gawina, d. gakufna, gaggui'na fo join, rejoin; to meet again, to meet a
second time, 23, 12.; to meet for surrendering, 44, 2. and Note to 43 22.

gd'-ish, KL for ngé~1sh q. v.

gi'ka, gi'tak, gi'lyalga; see géka, gétak, gélxalka

gd' tsa, gh'dsha, gd'dsa; see kitcha

gé, gé'g, gégsha; see k&, kée'k, ke'ksha.

ge’hlapka o ascend, mount, step upon by using hands ; g. wétchat to mount on
horseback by a grip of the hands; g. shoti'lashtat ke helped himself over the
rim of the nest and climbed into it, 95, 5. Der. gelapka. '

gé’hlaptchapka, 66, 13. See geliptcha. '

géka, gekd, gi'ka, d. gékga, ke'kga to go out of, to leave, to set out from the
place, spot or dwelling habitually occupied: shtina’sh nfi gékish shan4-uli
I want to leave the house, Mod.; simat g. tchiksle the blood rises to the throat,
83, 5.; ké'kga mbti'shan kli'm&tat next morning they left the rock-cave, 43,
3. When g. refers to dwellings, it is used by or in reference to those who
stay inside: géka dmpka, gGlf 4mpka! gef out or come in! gek4 shtind’sh!
go out of the house! Mod. Cf. 82, 9. 113, 21.-

gekdmpali (1) toleave, to go out again: g. pash the food passes through the
body, is ejected. (2) fo return by going through or out, 87, 13. Der. gékna.
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gekankish, d .gegakinkish aperture for going out, ouflet, passage-way:
kittiam g cat-hole, Mod. Der. gékna. ~ Cf. gutékuish. '
gékansha, d. gegikansha fo go out of, to loave; refers to the leaving of
one’s own dwelling in: 105, 2. 112, 3. 10. Der. gékna. .
gékanshna, d gegikanshna fo go out or start out of at the time being; ve-
fers to one’s own lodge in: 112, 5. For gekansh&nti'nk see Note to 112, 9.
gékna, gi'kna, d. gegikna (1) o set out from; to march, proceed, start from
the place or spot habitually occupied: gikén a na't! let us march (against
them)! 17, 9.; gékantgi tpd'wa he told him to leave (the lodge), 113, 21.;
tehii'ksli gékanuapka the blood will come up (to the throat), 83, 5.; gekud-
napka mét. for gekné-uapka, 17, 9.; géknan, geghknat stina’sh! get out of
the house! Mod.; géknat! ye go out! Kl., both said by those who remain
within. (2) to come out of (a place occupied): géknank shliTashtat coming
out of the reed-whistle, 123, 5.; géknan heméye coming out he said, 37, 5.
geknd'la, d. gegaknd'la to set out to a distance, to walk or travel far of,
141, 9 Der. gékha. - 4
- g&kshta, ke'kshta, adv., on this part or side ;I correl. gé’kshta . . . .. ge'k-
“shta, on this side .. ... -on the opposite side, 88, 9. 10.; g&'kshtantala i
yonder direction. Abbr. from gé'kshtana. Der. ké'k.
gekudnapka; 17, 9. See gékna. :
gékusla, gi'kusla, d. geghkudla to descend, go down hill; also: yaina g.
geldpk a, d. geklapka (1) to step on, tread upon: g. tch'’kshtat he stepped
wpon the leg, 123, 1. (2) to ascend, mount: g. wétchat (or snmply gelépka)
to mount on a horse. (3) to ride on horseback.
gelapképé&le, d geklapkapéle (1) to tread upon again. (2) to reascend:
g. watchat to mount again on horseback. (3) to 7ide back, to ride homeward:
nat gi'lapgapéle shtilshampéli- uépkuk we rode back to report again, 29 17.
Der. gelapka, -psli.
gelaptcha, d.geklaptcha to mount a horse while abroad, on a trip or jour-
ney: Wé,tch hatokt gé&'hlaptchapka, there he mounted on horseback by a grip
of hands (<h-), while unseen by others, 66, 13. and Note. Cf. gelipka. '
gélash, 186; 58.; see kiiflash.
gelidanka, d. geglidanka (1) to meet somebody at the home or stopping
‘place of that person. - (2) to meet as friends, to bid welcome. Cf. hushténka.
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geliddnktsa, ke&litinktcha, d. geglidanktsa (1) fo go to meet somebody at
his or her home. (2)fo go to meet in the distance, or away from home:
géleddnktsuk Yadmakisas in order fo bid welcome to the Warm Spring In-
dians, 17, 1. 'This passage refers to a march of about 30 miles' made
by the Klamath Lake Indians to receive their friends.

gelkéya, apoc. gélkai, d. geggalkiya to erect a platform on a scaﬁ"old

gélya, kélya, d. geggilya, (1) v. intr., to come down, to drop; to fall acci-
dentally, to happen to fall, 80, 3.: lalakiak (tt) takani‘lyuk gélya, hti'nkant
a na'sh wi-uka ksh&'sh when the upper (two teeth) fall right side up, they
win one game-check on this account, 80, 4. (2) v. impers. it is the habit of,
it is customary with: kélya a n’sh ti'nak gé-u patkalsh I am in the habit of
rising early ; partic. gélyatko used to, accustomed to.

gélyalgt, d geggalyalgi lo reach the ground when climbing down, 112, 11.:
gilyalgipka to have descended a hill in the direction towards somebody, 29, 18.
Der. gélya. Cf. lapiak. |

gélyalka, d. gegilyalka fo proceed further after going down hill ; to march
on after a descent Der. gélya.

geld'la, d. gekld'la to dismount from horse, wagon, or other conveyance, 20,
18. 29, 12.: wétch g. to dismount from horse; nad geldo’la p4-uk we dis-
mounted for eating, 19, 7.; geld’lank for gelo'lan gi they dismounted, 19, 10.

géluantcha, kéluandsa, d. kekaluandsha fo go, march or pass around
(lakes, rivers, prairies etc.): nat é-ushtat géluandsa we marched around a
lake, 29, 7.

geluipka, d. gekluipka fo be at home after having returned ; to arrive home.

geluipképsle, d. gékluipkapgle fo have returned home again, 85, 13.

géluipktcha, d. géggaluipktcha to visit, to make a call, to go to see; 111,
12.; géluiptcha is incorrect, though often used. Der. gelufpka.

gémpéle, gi'mpéli, . gegdmpsle to return, to come back; to go or come-
home ; the generic term for returning, coming home, but mostly referring
to places distant from the person speaking, 28, 10.: maklikshdmkshi
gid'mpéls he returned to the (Modoc) camp, 40, 22.; gi'mpéle l4dsashtat
he returns to his lodge, 83, 3.; cf. 36, 4. 5.; gi'mpgle Sa't the Snake Indians
returned (to their camp), 28, 6.; gémpglin retreating, 37, 22.; g. an I come
back, 176; 7. Der. géna, -psli.
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gémpka, d. geghmpka to go to, to proceed to: tat’ né g.% where did she go
to (after leaving her home)? 105, 4. Contr. from génapka.

gémptchi, gémtchi, adj., shaped, formed in this mode; like this or these:
constituted alike, looking alike: gémtchi tsélas so looks the stalk, 147, 5.; gén
géntch (for gémtcha) in this manner, 95, 20.; nl a gémptcha pshe-utiwa-
shash gi'tki gi:  gfi’ggamtchishash! I wvote; that men be created such, as to
grow old! 103, 11. 12. Cf. 103, 8. and hamtchi. Der. gén, -ptchi.

-gén, gen, in compounds: gen- and gin-, gin-: pron. dem., this, this here,
referring to objects in close proxinfity, like Latin hoc, hocce. (1) It
generally applies to inanimate and abstract things, as in: g. kiifla the
country before you, 34, 5.; g. mbii'shant this morning, 140, 6.; g. waftash
this day, 87, 15.; génta (for géntat) into this (basket), 95, 18.; géntka pita
this summer ; génu this thing right before me. - It refers to a dead person in
64, 2. Géntala in this direction, over there, 182; 11.; gén géntch in this
manner, 95, 20. (2) Refers to persons and animate beings in a few in-
stances only: to the person last named in the context, 94, 3. 113, 20.
114, 2.; génu o-6lka this little gray pigeon here, 182; 4.; gén said of a
male, 100, 19.; of a female, 107, 9. ' V

gén, gi'n, encl gen, gin, local adv., kere, right here, here before you, at this
spot here, 121, 15.: yéna nfi gen géna here I go, or went down hill; gin |
wawalkan sitting down here on ground, 34, 13.; gin at those places, 37, 11.;
gi (for gin) here, 15, 2.; wak i gén gitk? what are you doing here? 101, 14.;
una gi'n, Gnagin long ago; gén nénuk kaluat all over the sky up there, 96,

"+ 20. Combined with a in giné: g;inz’b tchaly’! sit here! Kl.; giné tchélys,

: gépké! come here and sit close to me (for gin 4 tchélyt, gépk’ 1)!

géna, d. gika (1) fogo away, to depart, to leave, to set out, to travel: tsii g.
killikankank and he went speeding off, 30, 4.; g. an ati, gémpéle an I go for
away, and then return, 176; 7.; g. mi at huki’sh! now your.life has departed!
87, 15. Cf. 121, 17. 19. Refers to long travels, 36, 14. 93, 2-10.; cf.
111, 4. 8.: keké-uya g&'shtka gitiga he tried to reach, to enter into, 55, 11.;
gémpktch (for genapkash) who. has gone, who went, 140, 9. (2) fo go, to
walk, to march, to proceed; generic term for all modes of going and mov-
ing from place to place: watch g. the horse marches, 85, 5.; hti kaif at g.
he is going now, Mod.; shi-amoks hidaktna gendga -when- some relative
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passes this spot, 85, 15.; g&'ntko kiflatat walking on the earth, 125, 1.;
pépkash wélta gé-u a gé-ish lumber-boards are rattling while I walk on them,
178; 7. Cf. 165; 13. 14 and Note to 164; 4.—Speaking of more than
one subject, géna has almost entirely superseded the d. form géka.

genala, gendlla, d. geknala, (1) v. intr.: to start off, to set out, to leave:
klipa nfi genalla I the mink I am starting (on my errand), 174; 12. (2)
v. trans.: fo approach to, to touch, 184; 36. Der. géna. ' :

genéli, g'mali, d. g'nag'éli after-birth, placental matter. Der. géna.

génana, d. geknéna to go uninterruptedly, to travel without stoppage: nat a
génanuapk! let us travel right along! 75, 1. Der. géna.

génasha, d. géknasha to follow pell-mell, not in file. Cf. gdlampaga.

géntch, 95, 20.; same as gémptchi, q. v. . '

génu for gén 4, gén hii; see gén.

genuéla, gend'la, d. geknii'la to be gone, to depart and be away : gét gend'la
that way he has started off, 189; 2.; g&'t a genti'la in this direction she has
left, 105, 4.; ké6-idshi watch g. a wicked steed has disappeared, 184; 35.;
gent’l a hitk uné they have gone, they left long ago, 121, 12.; at geni’la now
he is gone. Der. géna.—Same word as gfnuala, but differently pronounced.

génuish, génhuish #read, march. In the Incantations, pp. 164-178, g.
can often be translated by these terms; but being the verbal preterit of
géna, other renderings are also admissible: kii'ltam at hik génuish I the
otter have passed here, 117; 9.; kdmtilagam gé-u génhuish I the black snake
have started off, 165; 8. Cf. 166; 24. 169; 55. 176; 4. 177; 13. and Note
to 164; 4.; also, gé-ish, under géna

gentta to go or walk all the time; to go at the time being, 141, 3. Der. géna.

gepgébpéle, d gegapgipsle (1) to come back, to return ; refers to the spot
where the speaker is or the object just spoken of: tli'’kni g. firom there they
returned (to the place where we sat), 29, 14.; léwitchta sha gepgépélish
they did not want to return, or: they tarried, loitered on their return trip. Cf.
20, 5. (2) to return home, 20, 7. 24, 12. 141, 11. 144, 8.; to withdraw for
home, 16, 9. Der. gépka, -p&li. Cf. gtpampsli.

gépka, gépke, d. gegapka to come to, to proceed towards the one speaking
or the object just spoken of, 28, 2. 4. 95, 14.: shli'ldshiish gépka! soldiers
are coming! 42, 16.; 1 laki gépki! chief! come out of your lodge! 37, 4.;
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gépk'i! come here! at gépkat! at gegépkat! come ye! come ye all! i gép-
kuapk lakidmksi you must come to the chief’s lodge, 60, 7.; agency gépksht
shash afer they had arrived at the agency (the relator being there), 66, 12.;
tchékél’ a g. the blood comes up (to the throat), 84, 1.

gét, gi't, ki't (vowel long) (1) pron., so great, so large; the Latin fantus:
Titak g&'t hli tshin Titak has grown so tall, to that size; gét pi tchué so thick
or so large is the wdpatu-root, 149, 12. (2) pron., so much, that much, so many
as that; the Latin fof, tantum: gi't § n’s sk@'ktanuapk so much you have to
pay me, 60,.10. (3) adv. loc., so far as that; this way out, out there: g&'t a
genfi'la thro.ugh there she went away, 105, 4., cf. 189; 2.; gii't out there, 140,
7. 141, 3.; gi'tant, see gétant; getyéni at this end (of a log, for instance).

gétak, gi'tak, adv., just so far, not further than that; most frequently con-
nected with at: at gi'tak K1, corresponding to kdnktak Mod. (1) just this
thing, 39, 9 : hiin g this one only, 97, 1. (2) enough of i, sufficiently: at
gé'tak no more, now it is enough; frequently involving the idea of surfeit,
of tediousness, or of being tired: at g. ni sdyuakta that’s all I know of i,
17, 18.; at g. that’s the end, 89, 7.; gi'tak finally, 16, 12. Cf. 62, 6. (3)
g. and at g. are used as verbs, though not inflected, in the sense of : #o quit,

" stop, cease: atkétak he quits, 133, 10.; g#'tak pala-ash ktetégi! do not cut
any more bread! tsti nat at gi'tak then we ceased fighting (supply: shend-
tanka), 24, 3. Compare herewith: at gi'tak Satas shld4 we found no longer
any Snake Indians, 31, 12.; at sa géd'tak sékla they became tired of gambling

- and quit it, 101, 2. Der. gét, ak. Cf. ksléwi.

gétant, gi'tant fo the opposite side, to the other side or end of : ndkosh gi't-
ant fo the other end of the dam (across the river), 132, 4.
gétkala, ké'tkal, d. ge'ktkala, ke'ktkal to go out of agam, to leave again ; to

 vacate, 43, 3. Der. géna.

gétpa; 68, 5. Same as gitpa, q. v.

gétui, adv. loc., at some distance out there, over yonder. Cf. gani.

. gé-u, ké-u, pron. poss., my, mine: g. hishuaksh, g. laki my husband, 183;

- 19. 20. 21.; g. sndwedsh my wife; 1_<§i;’gi g. vii'nsh I have no canoe, 122,
21.; ké-u t4la belonging to me-alone; gé-utala steinash fo my heart’s content,
136, 8. Cf. 39, 6. 22. 65, 7. 9. 125, 3. 168; 43. and gélya No. 2.

gé-upka, géupga to arise, ascend, come up; said of celestial bodies: ldlap
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(shépash) gé-upkatki giug through the apparition of two (moons) at a time,
105, 2. Der. géna, hi.

gé-upka, gi'-upka, d. gékupka (1) o wade in, to wade through: é-ushtat
ga -upkapk they waded through the lake, 29, 8.; 4gé -upgan mfi'ni é-ushtat
wéngga going into the sea they were drowned, 127, 14. (2) to swim; to cross
by swimming. Der. géwa.

géwa, d. gékua to go, to jump or leap into the water, said of many subjects:
koki'tat gew4 sha they leaped into the river, 17, 12. Cf htiwa.

gi, gi, cond. gi't, gi't, partic. glank, gink; gitko, gitk; verbals: gish, gisht,
gitki, gfug, gfula; d. form not in use. (1) to exist, to stay, remain; corre-
sponding to the Spanish estar, fo be accidentally; 22, 1.: kani gi, kani'g he
is outside, outdoors; ni ndnukash shld/'sh ki I can see into evéry corner, I can
see all of them, of it, 22, 17.; tidsh gi to feel comfortably, to feel at ease, 136,
6.; kia-i gi to be in bad health; to be sick, unwell; lapik there were two,
20, 2.; yutetdmpka ktiyat gipkash they began to fire at them while they
were in the rocks, 38, 18.; ki'mmatat gfank staying in a cave or in caves;
tud ki nt kéga? which is the thing I suck out? 155; 117. cf. 60, 17. 105, 11.
153; 4. 155; 21. 159; 58.; hétokt ni'sh a gishi’ when or while I was there,
22, 2. 3.; né-ulya péplishash gi'tki glug ke caused a dam to come into exist-
ence, 94, 5.; gé-uga, 141, 11. Mod.; see wakaitch; gfula, complétive form
of gi: o elapse, to be past: tina sindé kfulan afler more than a week, 44, 3
(2) to become, to begin to be: ni gi'tki gi I say that (they) must become, 103,

- 8.9.12. 13 ; tsti killitk tsuld'ks gf-uapk then your body will become vigor-

ous, 142, 9.; ké-i ni a kikamtchish gi-uapk I would never become an old
man, 64, 13.; kG- gi to become worse, 68, 8. 9.; tidshi’ Gin gé-u skii'tash
gitak ¢ will become a good robe for me, 125, 3. (8) the substantive verb
to be, corresponding to the Spanish ser o be really: kanf ht't gi? who is
that man? tchélash palpali gt the stalk is white, 148, 3. of ibid, 5.; a nd
hiin gitk gi! thus I say it should be! 139, 8 ; nfl tchish a Mo’'dokni gi T
am a Modoc also ; myself I am a Modoc, 41, 4. Cf. 55, 8. 9. 105, 9. 140, 5.
167; 29. 35. 36. 168; 40. 45. 169; 53. 57. etc. 185; 44. With the verbals
and participles of everyverb, gi makes up periphrastic conjugational forms:
ninuktua nd papi'sh gt I am devouring, or: I can devour all sorts of food,
158; 53. Cf. 22, 17. 55, 11. 60, 13. 135, 3. 182; 7. (4) to be possessed by,
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to be the property of; takes the owner or proprietor in its poss. case, the
~ poss. pron. in its subj. case; gitko is construed with the obj. case of the
thing possessed: kédnam kek i-4mnash gi? whose are these beads? tunépni
gé-u wélwash gi I have five water-springs, 157; 46.; tmélhak g. possessed
of a tmélhak-squirrel, 134, 5.; ka-ilalipsh=kitko dressed in leggings, 90, 17 ;
lapa wewéash g., 118, 2.; fo be provided, endowed with: ka-4 kalkalish
lalp g. having too rounded eyes, 91, 5.; kékuapkash 1G'lp gipkash having
swollen eyes, 186; 54.; stiya pil nlsh gi'pksh having pitch on her bare
head, 96, 6.; gi'tkiug (for gi'tki gfug) when having, 60, 13. Cf. Note to
146, 7. 14.  (5) to do, to act, to perform: ki-i gi! dow't do it/ 22, T.; tidsh
gi to act well, to do one's duty, to do right, 59, 19. 20. 21.; ki-i gi to act
wickedly, to do evil, wrong, 59, 17. 139, 5.; wék i gén gitk? what are you
doing here? 101, 14.; wak at nl'sh gi'-uapk? what do you intend to do
with me? 95, 18.; wik giug? why? lit. “for doing what?” 184; 26.; hi-
masht and wék gisht, w. gi'tk, w. gi, see htmasht gi, wak. (6) to say,
to speak; the spoken words being quoted verbally: nii né-asht gi I spoke
thus ; ni-asht gi, na'shtk, na'shtg I, ke, they said so; tchin htaktk so there

- I said, 22, 9.; tchi’ ni ki’ so I said, 22, 8., cf 78, 4. 61, 3-5. and Note;

- k&-1 n-asht gi! dow’t say so! epexegesis to the preceding tchi'tchiks, 119,

~15.; htimasht gi, gink, gfug, gisht, see htimasht gi.

-gifanggin, -ginggi, -kinki, -kink, suffix forming reflective pronouns,
when appended to personal pronouns, the syllable -ta- intervening: mu-
linank ftaginggi cutting hay for yourself Occurs also as a suffix in shii-
lagien, tidshkidnki, q. v. Der. giank, partic. of gi No. 5.

gilh’ua, d. giggilhua (1) to slope down on two sides, to slant, to be roof-
shaped, to extend in a ridge. Cf. gi'nshka. (2) to form a level top, to be
- flat-topped :  gilhuantko slankosh bridge crossing the river ; ati ka-4 g. slan-
kosh hik this bridge is very long, lit. “quite far that brldge extends in a
level plane”. Cf. gi'nshka.

gilhuapksh, d giggédlhuapksh (1) ridge, roof-shaped body; pshi’'sham g.
ridge of nose. (2) table land, plateaw; flat, wide MOuntain-top. Der. gilhua.

gilyi, d. giggélyi, v. intr., to pass through, to go-out from, to be removed from:
ka-i gi'lyisht pésh since the food was not passing off from the bowels, 68, 9.

gimpka d. gigghmpka fo be empty: gita g. this place is empty, vacant;
nothing is there; same as ké-l a kaitua.
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gindgshtant, gindgshtan, Mod ginigshta; d. giggana'gshtant, prep.
and postp., this side of, on this side. Der. gén, a, -kshi.

gina'la; in gindla hélikank, 182; 5.; identical with gendla No. 2,q. v.

gi'nat, for gin at, here now, 121, 6. 10.

ginatani, d gigénatani, adj., (1) situated or being on this side of, in ﬁ'ont
of : g. yaina being on this side of the mountain. (2) next, nearest, proximate,
vicinal.. Der. gén.

ginédtant, ginatan, d. gig&nitant, prep. and postp., this side of, on this side,
in fromt of: ginatan ko'sh in front of the pine-tree; gé-u wakilak latsas g.,
latsas wakélay gunftant my corral lies on this side of the house, the house
on the other side of the corral. Der. gén.

ginhiéna, d. gigganhiéna (1) v. intr., to be within, inside, as in a lodge,
house, 182; 4. (2) prep. and postp., inside, indoor, within. ,

ginhienélatko, d. gigganhienélatko being comprised within ; staying in-
side: k&'gi g. there is nothing inside.

gink, gi'nka, gi'nkak; see kinka, kinkak.-

ginka, gi'nya, d. glggénka, giggénya (1) to be kollow, as a reed; to be
perforated in its length, to be tubiform: ginkitko perforated as a tube. (2)°
to pierce, perforate: psi'sh g. to pierce the septum of the nose ; ginyantko
orifice, opening, of an inkstand or bottle,e. g.

ginkadyatko, d giggankdyatko clearing in the woods.

ginkakidmna, d. gigankakidmna (1) v. intr, fo encircle in the form of
a hollow body, to surround in the shape of a concave body or half globe. (2)
prep. and postp, all around, in the horizontal dimension: kélo ninuktua
g. horizon; lit. “‘sky encircling everything.”

ginkaksh, d. giggdnkaksh intervening space, vacant space between : népam
giggénkaksh space between fingers. Der. ginka

ginkanka, d giggé,nkanka to bring there, to make come, to take along with ;

- said of a plurality of persons, quadrupeds, and other tall or long-shaped
objects, as poles, fish-lines: watch a ldluagsh tchi’sh k4-i g. luélkish they
take mo horses or slaves (to the grave) for immolating them, 88, 4.

ginkiamnish, d. gigankidmnish midriff, diaphragm. Der. ginkidmna.

~gingish, d. giggnyish (1) passage-way of tubular shape, hole pierced

through. (2) smoke-hole of lodge; aperture on lodge-top. Der. ginka.
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ginshasy4ntko, d. gugganshasxéntko tubiform, hollow, perfomteol inits
length ; Mod for ginkétko KL

ginshka, d. giggénshka, (1) v. intr., fo slope, to slope olown, to form de-
clivity ; more frequently used than gflhua; ginshkatko hillside, mountain
side. (2) subst., slope, declivity: yainatat g. slope of mountain.

ginsya, d. giggénsya, (1) v intr, to be hollow, vacant, empty, opened wup ;
gita a g. there is empty space here; lke place is unoccupzed (2) to be practi-
cable, passable, to be open for passage.

ginsydntko, d. giggansyantko (1) adj., passable, open for passage. (2)

~ subst, passage-way, thoroughfare; aperture: ti-uni-g. street of a city or
town ; pshisham g. nostril.

ginsyish, d. giggansyish street, roadway, thoroughfare in town or city:

"tl'pen ginsyishtat there is mud in the street. Der. ginsya.

gint, gént, encl. gint, gent: thereabout around there: g. tiwish the waters
rushing, falling there, 94, 5.; sh gint mélash nt shléta? where in the
world shall I find ye? 121, 18 \

gintak, conj. almost always postpositive: (1) wupon this, thereupon, after-
wards, hereafter: ma/ntch g. long afterwards, 148, 14.; kéko g. after this,
a bone, 71, 7.;. g. K'1&'ksht upon the death of, 87, 1.; cf. 108, 10.; nfi'sh g. 1
witchnoka because you love me, lit. “after you have taken a liking to me”,
1%3; 16.  (2) though, although, in spite of: kl&'yatk g. 1, although you be dead,
110, 6.; tsuti’sh g. ka-i gi she gets worse, though treated by a conjurer, 68, 8.;
shkayent g. although he is strong, 112, 3.; cf. 185; 44. Cf 'tch.

gintala, kintala, d. gigéntala, v. intr., o go or stroll around; to circulate,
186; 2. Cf. gatdmlya. "

.g intana, d. gigintana, v. intr., fo stick on the surface of, to be on something,

" as paint, blood, stains, spots etc., 139, 4.: gék a tud g something sticks to

it; gintandtko adhering, adhesive; sticking to, 39, 1. - Cf gita.

gintatka, d. giggantitka, v. intr., fo be torn, fo have a hole or holes; said
of clothing etc.: gintatkitko stéginsh a stocking with a hole in it

gintéga, d giggantéga, v. intr., to have an opening, to open out, to be open:
mumfi’atch g. the ear has a hole, passage; tli'nep p&'tch atf gintégatk a
- hole sunk to the depth of five feet, 81, 8.

gintfla to lie underneath, to lze zmder or below, fat.: gmtﬂtak they will lie
under (me), 40, 5.

o
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gi'ntyi, d gigglntyi, v. intr. (1) fo open out above. (2) to slope down, to
be sloping or precipitous; said of valleys, canons, abysses, precipices: ati,
wiggh g there is a long, short slope.
gintygish, d. giggantyish (1) aperture, opening, as of the ear. (2) abyss,
precipice, mountain slope or gorge.
gintlanshna, d. giggéntlanshna fo go straight, to run in a straight direction ;
said of anim. and inan. subjects, sometimes adding tila-ak, straight.
gintchyish, d. gigintehyish orifice, aperture, opening : pshisham g. nostril.
ginuala, gi'nual, d. gigganuala o be empty, vacant: gita at g. there is space,
room here; it is vacant, empty ; nothing is in. Same as genudla, q. v. Cf.
ginsya, gimpka.
gish, gish, verbal indef. of gi, q. v.
gi'shala, kishla, d. gigg4shla to handle, to have to do with: wik gfshla 3
hiin? what are you doing with this? Kl.; hishuaks tima nénuktuan gishaltko
a man engaged in various kinds of trade or commerce, Mod. |
gishépa; see kshépa.
gisht, gisht, verbal cond of gi, q. v.
gi'ta, giﬁa, gita, abbr git, (1) loc. adv., at this place or spot, here; near by,
close to: gitd in this district, 58, 1 ; g. hushétpa agency ke rode up to the
agency here, 66, 14.: cf. 149, 10.; g. E-ukék- to Fort K lamath near by, 31,
4.; 1 git’ here to my lodge, 182; 4.; gitatoks but right here, 147, 10. 18.;.
git ktafksi where the rocks lie, 142, 3.; git, git4 here, 142, 3-15. 143, 4.
“Cf. 22, 13. 40, 3. 4. (2) temp adv., then, that time.
gitdkni, adj., coming frgm there, from this place; inhabitant, native of that
~ locality, 30, 18.
gitaks, apoc. from gita-kshi at that place, 19, 12. Cf. gita.
gitala, gétala, abbr. gital, gétal, adv., in that direction, towards that spot,
thereto; also used as a rel. adv.: whereto: g. this way, right ahead, 185; 39.;
1és'ma g&'tal ta'ds ke did not discover (me) in that direction, 30, 15.; gi'tal a
sha gutéktcha here they have crawled through, 121, 14.
gi' tata, adv., right here, just here.
gitko, gltk, partic. of gi, q. v.
gi-udshna, d. gigg@'dshna to go out, to start off: pipa g. the letter is mazled :
giuga, giug, gé-uga, the verbal caus. of gi, q. v.
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gi-u 1 a, ki-ula,v. mtr to clapse ; to be over, to be past the completive form
of gi, No. 1 and 3, q. v.

gi'ulya, gi'uléka, d. giggtilya (1) to go out, to come out of; to leave. (2)to be
born, 109, 18.; hishudkga g. tapita the second born boy; tapini g. the last
born child ; tat i gé-ulsyatk? where are you born? Cf. Note to 54, 1.

G1 wash, G&wash, nom. pr. of Crater Mountain, 20 miles north of Fort
Klamath an extinct voleano, height about 8000 feet.

Giwash E-ush, nom. pr. of Crater Lake, a volcanic basin filled with
water, having an island with a high peak in its southwestern part and no
visible outlet; a short distance west of Crater Mountain.

gi’wash, d. gikwash (¢ short, < ) bluish-gray squirrel, of the size of the
marten: Sciurus Douglassii. 177; 14. 180; 1. In this term the ¢ is differ-
ently pronounced from the g in the word preceding.

gb-itak, pl timi g, house snake; a reptile with beautiful skin, about
three feet long. Mod. ‘

goyéna, kuéna to walk around within, to go about inside of: pimam nf
wash g. I walk around in the beavefs den, 185; 42.

gsh-, gs-; seeksh-, ks-.

g, gt; gti; see kt, kdi.

gl'ggamtchish, 64, 13.103, 7. 12,, d. of k’mutchlsh, q. v.

guhéshktcha, other form for guhué,shktcha, q. V.

gthia, kthia, d. kikhia, kikia fo have a permanent swelling on a part of
body, e. g of the neck-glands. Mostly used in the d. form  Der. gihua.

g@’hl{, g”hli, to enter, come in, go into; to help oneself into; same as guli,
gulhi’, but implying the use of the hands or extremities of the body
while entering: g@’hli’, 105, 3., refers to entering a winter-lodge. Cf.
g@'Thi, 71, 1. and ge’hlapka. ’

gu’hli'p&li, fogo into again, to re-enter ; to go into one’s own house or lodge :
ni’ ak ya hiin shkdyent gintak gu'hli'plit I can certainly enter my lodge,
although he (who is in it) s quite strong, 112, 3 Cf. g’hli. ‘
gthua, kéhua, giha, guh4, d. gik’hua, kékua, gikua, gik’ha, kik’hua
to swell, to swell up, to be in a swollen state: guhétko swollen; kokudpkash
16'lp gitko having swollen eyes, 186; 54.; used as v. impers : guhué nish
I am swollen, 138, 3. Cf. ghhia, gush. :
guhuidshka, d gukhuishka to depart, leave, quit. Der. ki, hda.
4



50 KLAMATH-ENGLISH DICTIONARY.

guhuidshktcha, kubhuishgdsha, d. guk’hudshktcha to start off, to set out,
to go traveling ; to walk away, to leave, quit. Refers to all modes of loco-
motion, as going on foot, on horseback, on wagons or canoes: 20, 13. 41,
23. 111, 12. 119, 21. 126, 5. 141, 1. 7:; guh4shktcha is a defective pronun-
ciation of the word: 24, 6. 29, 10. 110, 11. 21. Cf. Kohéshti.

g hi; same as kuish, q. v. :

gGihua level, fertile ground.

glikaka, ké-ixaga, d. guggikaka (1) to leave home or camp, as for collect-
ing wékash, roots, berries ete., 74, 3. Cf. guikaksh (2) to run off, run
away ; to escape, skedaddle: giikak 1i'gs a slave ran away, 20, 17.; héatokt
gtiki'kak 1tG'luags there (some female) captives ran away, escaped, 20, 12.;
hiidsha a gufkakshtka gi these persons are on the point of runwing off ; they
want to escape. Der kui. '

guikaksh, gufyaksh, d. gukikaksh (1) the starting-out from home for the

~ chase, for fishing, collecting roots and berries: guiyakshid‘mi at the time of
the gemeral exodus of the tribe in May, June, and July; also guiyakshi’'-
migshta, 148, 19. and Note. (2) act of rumming away; escape, flight.

guikédktcha, guiydktcha, d. guggiybktcha (1) fo leave one’s home or camp
habitually. (2) to start out from home for gathering provisions: at sa ké-
iyaktehuapka now they will (soon) leave home, T4, 2. Der. ghikaka.

guikinsha, d guggikinsha to start away from; generally refers to the
leaving of open places, waters, prairies, clearings etc. and retreatmg into

- the bush or timber. Der. kdi. Cf huikini.

guikidsha, d gukikidsha to cross, to cross over, to pass, as an eminence;
lit. “to cross by making turns”. Der. kii.

guiygi, ghiyin, d.” guggl’yi, guggfxm to cross, cross over: (1) to cross a

‘ mountain, mountain pass, eminence. (2) to arrive at the top of a mountain.
(3) to cross waters by swimming, 174; 9., or by wading. Der. kii.

guyédntcha, guyénsa, kuydndsha, d. gukidntcha to go or Ay fo a great
distance : pishash guyintsa nli I the humming-bird I am flying along a moun-
tain side, 177; 26. ° Der. kdi. '

guyéasyatko, d. kukidsyatko aflicted with gonorrhea.

glka, gi'ka, kéka, d gh'kaka, gg’ka to climb, to climb wp; as on trees,
ladders etc.,: g. kapkigatat ke climbed up the small pine-tree, 95, 2. 101, 15.;
koki’sh gé-u during my ascent by-climbing, 101, 16.
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gukénd tkish, d gugakeénd'tkish ladder; a- movable ladder, not the
ladder fastened to the Indian winter-houses. Der. gikna. Cf. wakish.

gl'kna, gi'kéna, d. gughkna, kukdkna to climb, to climb wup, 100, 8.:
shataldi’ldainna gtiként'ta while climbing wp he persistently looked downwards,
95,°3.; 4lahia kokantki gitig ke showed him where to climb up, 100, 6.

guli, gtli, g'li gulhi’, gtilhi, d (irregular) gilhi, kilhi fo go into, to pass
into, to enter: kii'me g. to enter a cave, 30, 8.; nd g. stin@’sh, latchash I go
into the house or lodge; g. ( without latchash) fo go into a lodge, and said of
more than one person, 84, 1.; g. latchashtat to enter the lodge, 84, 2.; g. to
enter a house to live in it, 189; 7.; ya-uksm&nédmksh g. he went into the phy-
sician’s house, 66, 15.; nli kaishnila galhi T open the door and enter ; ki'lsh
‘kulebtank while the badger enters his den, 185; 43.  Cf. kilibli.

guli'ndsa, d.guklindsa (1) fo go down into, to descend into: tsai nat g. Yapi
we two went down into the valley or cafion, 29, 11. (2) to depart, go away,
leave: witsak wawa a gulindshisham dogs are whining when they are left
behind, 144, 4. o

gulipg&li, gulhi'pele, d. gilhipsli to go into again, to re-enter; to enter ond's
own dwelling: galhi'pslank re-entering, 112, 13 19 ; nénuk gulhi’bsle ail
went in again, 112, 20. Der. guli. ' ’

gulkash, d. guggilkash; see kilyash.

gt'lki, gt'lgi, d. guggilki to charge, to attack: tsii g. nad Mdatuashash
hereupon we attacked the Pit River Indians, 19, 15.; pshi'n g. at night they
made cm'attack, 54, 10. Cf. 21, 14. 28, 9. 54, 7. Der. guli. Cf tashui

gtilkmaks, d guggilkmaks, species of wild flax; stalks 2-3 feet high,
the fibers of which serve the Indians as thread.

gt'lks, d. giggalks, species of large brown-spotted duck; different from killa.

gtlu, kilo, kii'lu, gilo, nki'lu, d. gti’ggalu, kikalo, ngfi’kalu, subst. and
adj.: female, of the female sex ; said of certain animals only: deer, wolf, bear,
dog, cat-etc. and of all the birds: tchikin g. hen-chicken, hen, 133, 5.; kalsam
kitlo the female kdls-bird, 166; 23 ; gilo ptshish female cat; witd'm kilo
Jemale black bear, 177; 1. Cf. laki, ndsflo and their dim. forms.

gt'luaga, d gi'ggaluaga, adj. little female ; used of smaller female animals
only, or of young animals, especially of hen-chickens: shaiyi'sh g the
female of a little forest bird, 163; 16.; witi'm kiluak the young female of-
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spring of the black bear, 177; 1.; ki’kaluak pti'mam tat both female or lower
teeth of beaver used in the skii’shash-game, 80, 3. Dim. of gilu, q. v. |

ghluya, kiluya, d. giggéluya tadpole. Der. kébe.

G {'mbat, Gimbatkni, Gimpatuash; see Kimbat ete.

gtn, kiin; see gini.

gtui, ginf, gin, koni, koné, ko'n, kiin, (1) pron., the one there, over there;

~ the one yonder ; refers to distance rather than to close contiguity: gtnitok
stkta the nail over there; ki-i a hiin koné tashtdnt a! do not touch that! ki
kiin peén kéfla no other land besides this, 39, 6 (2) adv., same as gétui; tAm
1 shiwaksh shldd g.? did you see the girl out there? 140, 9. Kl.: guni
kénktak! you there, stop! Mod. Der. ku, kii.

gunigshtant, gunfgshta, adv., prep. and postp., on the other side of, on
opposite side, opposite, 31, 15.: g. sikta the nail on the opposite side; hétakt
g. opposite that locality, 22, 6.; Koke gunigshta on the other side of Lost
River, 37, 16.; é-ush guni’gshta beyond the ocean, 103, 5. Cf gtnitana

ghnitana, ganitan, kunftan, guni'ta, prep. and postp., (1) on the other side
of, opposite, relatively to the speaker: gtnitan A&mpu beyond the water. (2)
beyohd, Jurther than, behind: guni'ta mish beyond you, or beyond your house,
183; 17.; lupf nélam séllaluish guni'ta further than the spot where we had
SJought previously, 21, 12.; gunitan kd'sh behind the pine-tree  Cf gintant

gl pal, pl tami g black substance, 158; 16.; represents an object sucked
out of the patient’s body, and supposed to have caused his disease.

g@'pashtish northwest wind ‘

gupélish, pl. timi g, huckleberry. Mod. Cf. {iwam.

g Gsh (ushort), d glgglsh swelling on body. Contr. fr. ghhuash. Der. gthua.
gl’'shka, d guggishka fo leave, abandon, to part from: hi tchi m’s sna-
wi'dsh gti'skuapk and if your wife should run away from you, 60, 14. 16.
gaushu, pl. tdmi g (d guggéshu), swine, hog; Mod.: g. 4tak itdntko salt

pork. Cf. 127, 13-128,3. From Chin. J. késho, this from French cochon.
gushubga, pl. thmi g pig, young hog. Dim. gishu.
gt shuptchi hoglike, hoggish, resembling hogs, swine: pi a kaknégatk g.
ke, she is as dirty as a hog. _
gl'ta, d gl'gta, gii'kta (1) fo come towards; to go on the outside or surface
" of; to take hold of: g. na'lsh come to us, 139, 2.; shillalsh hit't g. a disease
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took hold of his body; lit “came on him”, 64, 1.; émoiyouaz is used in
same sense, Hom. I1. I, 50. 383. (2) fo stick to, as dirt on cloth.
gt'talya, d gh'gtalya, gh'ktalka fo go into, pass into, enter: g. hi'’k ngd'-
ish tékstala that bullet entered his body at or near the navel, 23, 19.
gutdmpka, d guktdmpka fo charge, attack, assail; lit. “‘to come towards
from a dlstance”, 37, 21. 38, 17. Cf gilki.
gutédsha, guti'dsha, d. guktédsha, to ‘start out, as on the war- path to
wage war, to march out for warfare: Moéatuashyéni gutd'dsha hii he started
out to the Pit River country on a raid.
gutéga, kutéga, d guktéga to make one's way into, to crawl through to enter,
" to slide into; subject of verb anim. and inan.: guti’ga tsuld'kshtat it enters
the body, 73, 5. Cf. 121, 16. and kiatéga
gutéktcha, d guktéktcha to enter, go into; to crawl into, to crawl through,
120, 20. 121, 15. See gitala.
gutékuish, d guktékuish aperture, orifice, opening, place of exit, issue;
kole to crawl through, 121, 15  Der gutéga. Cf. gekénkish.
W'tgapsli, gutkipeli, d guggatgapéli to climb back (to the former place)
k_a shgug gt’tgapslish being unable to return by climbing, 95, 6. Der. gltya;
gutila, gudila, d. guktila (1) to descend into, to go down into: kifla nll g.
nl I descend into the ground, 154; 5 (2) to go under something, to take
shelter, to go for shelter. (3) to enter below, to pass underneath: &4nku
shtékshtat nii’sh g. I have run a splinter under the finger-nail. '
gutilapkap&li, d. guktilapkapéli to descend while making turns or round-
" ing a distant hill, 29, 15.
gutitgilash, guditkils d. guktitgtlash belly-acke, 166; 27. 167; 28
179; 8. :
gti'tkga, d. guggatkga to be sick with the small—pox, to be affticted with the
measles. Der. guta.
gil'tya, gl'tke, d. guggitya to climb down, to descend, as a ladder: gii'tyitko
one wko has climbed down, 112, 9 and Note. Der. giika
gltyaksh, d. guggdtyaksh (1) small-pox, 10, T 166; 24. 179; 8.: ki'tkaks
shildla to fall sick with the small-pox, 70, 5. (2) any other eruption of the
skin, as measles ete. .Der guta.
gli'tchala, d kiktchala o bite in the hair or fur; contr from kuétchala,
119, 5  Cf. kutchaka.
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H.

This laryngeal sound, when initial, can be dropped in many words begin-
ning in hi-, hl-, hu- and ina few words beginning in ha-, ho-. When medial,
-h- is often dropped, when standing between two vowels; or it stands there
to preclude hiatus, as in shanaho’li. When pronounced with emphasis, it be-
comes geminated, as in kafhha, kaf'hha to miss. Prefixed or suffixed to the
radix, -’h- sometimes means that an act is performed with the hands or ex-
~ tremities (h4 by hand), cf. ge'hldpka, gu’hli, p’'hli'shka, pi'Thka, wa’htékia.
ha, h4, interrogative particle equivalent to a? 4%, q. v. '
ha, h4, other form of the declarative particle a, q. v., but occurring very

unfrequently. Cf. ak hé4 for aké, tat ha for tita, and 4ti ha shufshuk (for

4ti a shufsh h'k) far away are these: somgs, 68, 4.
hé, adv., in one's hand, with the hand, by hand: h4 liyam’na, nfi liyam'na

I hold it in my hand, I hold dt, 154; 14. Also used as prefix andsﬁﬁix,

cf. introductory words to letter I ; and Note to 66, 13. .
h4dak, hidakt, hddaktok; see hatak, hitakt, hitaktok.
hé4ggt, hdgga, pl. higgat, interj. serving to call somebody’s. attention:

“look here! lo! behold! halloo! 22, 12.: hégga ta, shlé-ek! well! let me see!

1217, 3.; haggat! look here! 120, 2. 4. 7. When introducing a verb, h. can

be rendered by let me, let us: hégga shla'k! let me fire! 22, 19. Cf. 127, 2.
hahay{-fa; 157; 88. variation of a-ahahfya, q. v.
hai, hai, ai, a-i, a-f, 4-1; Mod. hai, af, kai, yai, adverbial partlcle pointing to

acts visibly performed before oneself or others, or which everybody can

take notice of or verify personally; not always translatable, sometimes
corresponding to our positively, certainly, evidently, of course, as you see, as
you hear. Itis the second word in the sentence. I a-i tiwi! evidently
you have bewitched (her)! 68, 2.; génta a-i mi’sh hishtchayt'gank placing
you into this (basket before you), 95, 18.; nd haf hii'kshi! I surrender my-
self! td'sh hai at tatdksni wawatdwa where the children were now sitting in
the sum, as she positively thought, 121, 7. cf. ai certainly, 121, 10.; ki-a
pélék ai hem@'ye he speaks too fast, as you hear. Hai, ai is frequent in the
incantations, where it points to the supposed travels of the animals sent
.out to discover the patient’s disease Within,\u_pon, or above the ground
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or in the water, cf. pp. 164-171; 176-178. Wélwash kaf nish paldlla I -
see that the water spring has become dry to my disadvantage, 173; 4. Mod.
cf. 174; 9. 193; 10.; Meacham kaf hii pipa ftpa Meacham brought the docu-
ment itself to use it as an evidence, 34, 6. Mod.; kée kaf hi amputat wi
the frog lives in the water, as you can see yourself and as everybody knows;
Mod.; shéshétuish yaf nt ki I am a trader, merchant; said in reply to in-
quiry, Mod Cf. haftch, wakai.

haftch, adv., composed of hai, ha{ and the additive and emphatic -tch,
-ts, 'q. v., by which hai is brought in connection with preceding words,
phrases or sentences: tAim hak haftch 1 hli'nk shld4tk? did you perhaps see
him personally? refers to a man called Frank mentioned just before, 140,

- 5.; ni haitch 16kanka evidently I ran astray; t'sh haitch tchid'lya? where

* did ye see him sit? 105, 14., cf. ibid. 5. Frequently connected with wak:
wak haftch i gi% how do things look down there? 22, 17. Cf hai, wakaftch.

hafitchna, d haht'tchna, (1) to pursue, prosecute; to hunt, to hunt up, to
Sollow wup: Md'dokni wétch h. the Modocs went after their (stolen) horses,
54, 6.; wiwalag h., kueish h. %o pMsue the young antelopes, -to follow up
tracks, 122, 17.; said of enemies, 17, 5. 13. 14.; ké-i sa hli'nk haftchant
lluags they did not hunt for the (runaway) captives, 20, 12. (2) to search,
to look out for: n&'gsh malam p’gi'sha haitchnuk in order to look out for
your absent mother, 119, 19. -

hak, -hak, (1) other form of ak, -ak only, but, merely : tﬁ’hak on this szde of a
distant object, lit. “not quite out there”, 29, 19. and Note; wikahak #xot
far from there, 24, 15. 125, 6. (2) other form of the potential ak: probably,
perkaps, 140, 4. (3) shorter form of pron. hiik, hi'k, this, this one, this
here: tchékat ak hik 16‘'ldam hak they would perish in this (in so long a)
winter, 105, 8 (4) other form of the adv. hiik: péash hak shéwana there
he handed food, 66, 9.; hak this time, 41, 14. Cf. ak, ti’hak.

hakshdktchui, d hahakshiktchui fo carry about oneself; to caﬁy in the
pocket, under the dress, blanket: hakshaktchuitko carrying in his pocket,
111, 13. Cf kshéna, kshéwa, shitfla.

hakshgéya, d hahakshgiya to hang oneself, to commit suicide by hanging.
Der. ksha,ggéya,

haktch, particle composed of hak, q. v., and the connective -tch, ts, q. v
ti'm haktch shipésh too many moons altogether, 105, 1.
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haktchdmptehi, adj., one who looks or behaves that way, in the same
manner: 1 haktchdémpesh wénni tchikélalya, klitisham wéash w. tch.
strangely you are taking strides just like the young crane, 190; 12.

h4la, d. hahéla o swallow, 190; 13. 21. The form hal4-a has the declara-
tive particle a added to it. Cf. hl4-a.

ham&kd p ka, d. hah'm&ktpka to speak to, to halloo at a distant person, 122,
6. Der. heméye. »

h4m&ni, hdméne, d. hahdm’ni (1) to wish, to desire, to want; to express a
wish or desire: kuatchégash h. she wanted to bite the fur, 119, 7.; shii'tanksh
hamenituga wishing to come to an understanding, 34, 6.; to prefer, (with
verbal intentional), 36, 16. (2) to be intent wpon, to attempt, to try: luélsh
b. they tried to kill, 128, 9.; hishtchish ham&nitga trying to save him, 42,
14. KI. prefers shanahd’li to h,, q. v.

haméasha, d. hah'méasha fo call, to shout; to shout at somebody, 121, 5.
Der. hid/ma.

handkerchip handkerchief; 87, 14. From the English.

h4nshish, hantchish, d. hah4nshish the substance or small-sized object
which the conjurer feigns to suck out of a patient’s body, 68, 7. Itissup- -
posed to have been the material cause of his sickness. Der. hénsha.

h4nshna, hintchna, d. hahdnshna to suck, to suck at; said of the conjurer,
68, 5.: h. ma'shish %e sucks at the patient, 71, 5.; summétka hintchna to
suck with the mouth, into the mouth, 68, 6. and Note. Cf. édsha, hanufpka.

hantila, d. bahantila to excavate, to dig a hole or cavity under something :
hantflatko person who lost the lower range of teeth; shtina’shtat hantilatko
a cellar. Cf. hanuipka, i-utila.

Hantchatchia-ash, nom. pr. fem. Kl.: “ Wide-Mouthed”.

héintehipka, d. bahdntchipka fo suck out of, lit. “to suck towards one-
self”, 71, 6. Cf. 68, 6. and Note. Der. hdnsha.

hanufpka, d. hahanufpka (1) to have a gap or hole in a limb; to have an
open wound or sore. (2) to keep or hold open: shii'm h. to hold the mouth open.

hé4pa, héba, d. hahdpa upper end of a cone ; upper part, top of a tree, mount-
ain, hill etc.: yadyal hintchna késham héba p’laitana a white-headed
eagle flies above the pine-top.

h4push, d. hahdpush wood-rat, field-rat. Mod. for kmtmutch K1, q. v.;
adopted from the Shasti language. ' ’
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hashdmpka, d hahashimpka to form a ring; to surround, encircle, form a
circle around: shts B-ukskni h. the Lake men formed a full ring around
(them), 23, 12. Cf. gaki'ma, s4-atcha.

hashashudkia, d. hil'shashudkia (1) to speak to, to talk, converse with; to

- discuss, 34, 15. 66, 7. 15 16.: h. p'laikishash to pray to God. (2) when con-
nected with pipa: to read, peruse; lit “to speak to the paper, document,
letter, book”. Cf. &'-alya, élxa. ,

hashashuakio tkish speaking tool, instrument for transmission of speeck
watiti h. electric telegraph. }

hashashuakit4dm p k a to commence conversing; to begin negotiations, 38, 12.

hashatudya, d. hah’shatudya (1) fo assist each other, to aﬁ”m d mutual help.
(2) to assist, help somebody. Der. shatudya.

hashfuga, d hahashiuga fo feach, instruct, make learn, inform, educate,
train: udddamtchnish nd h. hé't watchag I taught that dog swimming;
ty4-ush, watch ni h. I break a colt, a horse for work. Der shaytga.

hashiugish, d. hahashiugish teacher, educator, instructor ; trainer.

hashiwaktcha, d. hahashiwdktcha o start out for the purpose of showing
or informing; to show, exhibit, inform of: h. ni st’ I come to show you the
trail or road. Der. hashfuga. A

hashkemélsham, d. hahashkemdélsham shrub about 3 to 5 feet in
height, producing a round, hollow, black, sweet fruit not unlike a small
cherry; 75, 4.; it is rather scarce in the Klamath Highlands

hashy4mmish, d. hahashyidmmish (1) brushwood inserted in walls to pre-
vent drafts of air. (2) lodge open at the top.

hashydmnash, d. hahashydmnash small lodge or dwellmg open at the top,
Mod. for hashxémmlsh No. 2 K1

hashl4-ixa, d hahashli-iga to expose to the smoke: h tchii'leks fo smoke
meat. Der. shld'-ika. ‘

hashlantchuip&le d. hahashlantchuipgle fo get back, to reobtain, to re- -
ceive the same thing again; said of garments and other articles envelopmg
the body. Cf. shlitpampsli.

hashpa, d hahishpa (1) to feed, give food to chlldlen, cattle etc.: h. nii
hti'nk hlshuékga I feed that boy. (2) to hand over, tender the food with
double obj. case, 113, 3 Der. pén.
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hashpaypsli, d. hahashpiypeli fo rub omeself dry afier bathing: ni h.
péniéini I rub my face dry after washing Der. spaha, -psli.

hashpénkua, d. hahashpinkua to ford a river on horseback. Der. pankua.

hashpépka, d. hahasﬁpépka to hatch, said of eggs: at tchikén népal h.
the chicken has hatched the eggs, lit. ‘‘the eggs were fed by the chicken”;
hashpapynd'la to come to an end with hatching ; to hatch out.

hashpétchka, (for hashtpitchka) d. hahashpatchka to wash another’s
JSace: kitchkayd'n’sh hashpétski! wash this child’s face! Der shtapétchka.

hashpkish, d. hahéshpkish feed, fodder for animals: watcham h. horse-
Jeed; oats  Der. hishpa. ’

hashpo'tkish, d. hahashpo'tkish (1) feed-trough, manger. (2) dish, plate,
cup. KL:h shépslash assortment for dinner- or supper-table. Der hashpa

héishtaksh, d hah4shtaksh perforation of nose-septum, earlobe. Der. hishtka.

hasht4dltala, d. hahashtaltala (1) fo converse, to speak to each other (2)
to dispute, to discuss, to speak pro and contra, to debate: pa't hashtaltal they
disputed among themselves, 104, 3. (3) to quarrel. Der. shatsla

hashtaltdmpka, d hahashtaltdmpka (1) to give orders, manage, control.
(2) to own, possess ; to be proprietor, to lord it over: hii hun h. stind’sh 7e owns
the house; hashtaltampéitko owner of property, houses or land; boss, employer,
principal in business ; Mod. for hashtaltampkatko. Der. shatsla.

hashtaltgldmpka, d hahashtaltélampka fo live in contiguous houses,
lodges; to be neighbors, lit. “to converse at a distance”.. Der. hashtéltala

hédshtamna, d. hahishtamna (1) to fasten by inserting in perforations. (2)
to wear on oneself in perforated parts of body : snéwedsh tli'tash hahdshtam-
nipksh (for: hahashtamnipkash) a woman who wore dentalium-shells in her
ears, 111, 14.  Cf. hdshtka, shtasht4dmnish.

hashtatchméya, d hahashtatchmaya fo fasten or pin together: hnkiitka
h. to fasten together with small sticks of wood, 126, 4.

hashtdwa, d hahashtiwa to starve out, to let perish by hunger : hashtawan
shitika to kill by starvation, 36, 17. Der. stdwa.

h4shtka, hishtya, d. hahdshtya to perforate the nose, nose-wall, ear, ear-
lobe etc  Der stika Cf hashtaksh. :

hashtch4dkua, d hahashtchdkua fo wash another's hands. Der. shatchikua.

hashué-a, d. hahashud-a to sow, to plant; to raise vegetables or cereals.



hashpédyp&li—héitkak. o9

hashuédkish, d hahashuékish garden, garden-bed, vegetable-garden ; Mod
for hashuash Kl

hashuédkla, d hahashuékla (1) to live together, to stay in company of: h.
na'lsh he stayed with us. (2) to live with another party, to remove into an-
other family — This is often done by women expecting confinement.

hashuash, d. hahdshuash (1) wegetables, kitchen-greens. (2) ground used
Jor sowing, planting: vegetable-garden, garden, garden-bed; field, farm. Cf.
“hashuékish. Der hashui-a.

hashuédtana, d. hahashudtana fo look at oneself, 189; 5. Cf. shuawina.

hassuishyish breech-clout of buckskin; an obsolete portion of the female
wardrobe somewhat shorter than the hishtchishyash. Cf. shuftala.

h4itak, hitok, loc. adv., mostly connected with verbs of motion in KI. (1y
here, on this place or spot: shui’sh h. nfi géna ndi I the magic song am passing
here before you, 156; 31.; h. nad 1d'-una we will play here, 120, 8. (2)
there, over there, at yonder spot or locality : h.-tchi'tko a settler in that countryor
tract of land, 36, 18.; h.=tchi’sh, same meaning, 37, 4 16., Mod.; cf. tchi’sh;
hétoktala fowards that spot, 80, 10.; mi'lua génuapkug hataktala ke made
himself ready to proceed there, 96, 11. Der. ha, tak.

hétakt, hitokt there, out there, at that spot, at yonder place; refers to a lo-
cality out of sight, and is in K. mostly connected with verbs of locomo-
tion, like hétak: sakemidwank hitokt mti'lua there, as at the rendezvous,
they prepared for the campaign, 29, 3.; hitokt gitpampele he went back there,

95, 9.; kdyak an hatokt gatpantk I was not going there at all, 140, 6.;
ktd-1 hadakt nutola'ktcha they threw a stone while passing there, 85, 15.;
Mod, cf. 21, 2. 15. 22, 1-4. 131, 1-4.; himasht nat hitokt maklgyank so
acted we, when we pa,ssed the night tkere, 21,1, hétaktk (f01 hétakt gi) said
' there, 22, 8. 9.

‘h4taktana, hitaktna by that place, through that locality : hidaktna geno’'ga

* while passing or traveling by that spot, 85, 15.

hé4taktok, héataktak right there; the locality referred to by this adverb
is descnbed in-24, 12. 85, 17.: h. tchia there they remained, 37, 18. De1 '
hitak, tak, q. v.

h4atkak, hatkok (for hitak ak) right there, Just there, on the very spot, 131,
6.: tid mlshtka tsti ndnka h. ts6ka then others perished on the spot by hunger,
17, 15 ; K’méka tgii'tgank hatkok he stood there and looked around, 110, 16.
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h &', procl. hé, (hé, he) conj., if, when, supposing that, supposed. The conditional
clause introduced by hi' usually stands before the principal clause, but the
inverted position of it is just as correct: hi’ nen wi'g’'n k#'git, witchatka
sha hi'nk énank 1'lytcha when a wagon is not on hand, they place the body
on a horse and bring it to the grave, 87, 5.; sptilhi-uapkd m’s ni, hd’ 1 sas
pélluapk I shall imprison you if you seduce them, 58, 11. Cf. 110, 8. H&'
is sometimes suppressed in the conditional clause, cf. 85, 16. 134, 15. The
principal clause does not generally contain a conj. correlative to ha’, cf.
59, 6. 14. 90, 7. 110, 6. 134, 16., but it may be introduced by tchdi, 36, 2.,
by -tok, -toks, 134, 15., by at: 90, 19., Mod., or by tchd’, which is the
real correlative corresponding to hi': ‘hé sliudpkst, tchi ma’lsh ngdtuapk
n&hlis if ye will be shot, then to ye will snap the bowstring, 21, 10. H/ is
found connected with other particles suffixed to it: héd'tak, hi'tok, héd'toks
but if, p. 58 sqq.; hi'atoks, 135, 1 ; héd tchai, abbr. hd’ tchi, tsi, 60, 10.
14.; bi’ tchish, contr. hii'tch, hi'ts, 60, 10. 21.

h: aha, tammna fo cry ki, hi repeatedly ; to keep on grunting, humming, 105, 6.

hi kskish walking-stick: skii'’ksam h. spirit's walking-staff, 181; 4.

h& ma, héma, d. hihd'ma, hehéma to produce or emit sound, noise, voice. (1)
said of some sounds or noises produced by the forces of nature, of disturb-
ances of the atmosphere, waters etc.: to roar, to sound, to resound, to murmur.
(2) said of sounds produced by means of musical instruments. (3) said of
some modes of utterance of the human voice: fo cry, to séream, to shout.
(4) said of the voice of most of the quadrupeds, of birds etc.: fo neigh,
roar, bray, howl, mew, bark, bellow, bleat, cry, squeal, squealk ; to twitter, whistle,
crow, caw, screech; of noises made by insects: to chirp, hum, buzz: miikash
h. the owl hoots, 88, 6.192; 2.; pushish, tchikin h. the cat mews, the chicken
crows, 183, 4. b.; wisyak h the wisyak-bird sings, 144, 3.

hi’' msle, hémele to shout downwards to: Ki'-udshiamtch h. Skélamtchish
Old Gray Wolf shouted down into the lodge to Old Weasel, 112, 17.

hi#' m&ta, d hihim’ta; see hém’ta -

hi'metchipka; see hémtcha.

himdéla, d hihk’méla to resound, to make noise: mbii’shant kiifla h. in the
morning the Earth resounded, made a rumbling noise, 192; 3. To the In-
dians this is a magic song sung by the Iiarth.
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hand sish long arrow used by conjurers as a magic tool for curing the
sick, 73, b.; its incantation: 164; 3.
hé nuash, d. hih4nuash rock standing upright. The Klamath Lake peo-
ple has a myth about a group of these rocks; incantation, 179; 4. Cf.
yatish and Note to yainalam shultiyualsh, 158; 50. '
hid tak, hi'tok, hi'taks, hid'-dtoksh, conj., but if, but when; supposing how-
ever that. Cf. Li'.
hé-e-1i, a term of unknown slgmﬁcatlon, adapted: to the metre, 156 34. -
-hé-Y, intexj, here! look here!. Cf. higgi.
hefhei, hifhii, Mod. hefhai, pl tami h., red fox, silver fox; other name for
 wén, q. v.: wi'n h: m@ sh#/shuapk the skins of the elk and the silver fox will
sell at high prices. : |
heyéna, d. hehiéna fo ratile by shaking: l4mam-wikokshtat heyénatko
yémnash beads rattling in a (shaken-up) bottle Cf. hi'ma.
hekshdatya, d. hehakshitya to divide between two, to make two portions. Cf.
kshé’sh, shiatka. A . '
hekshitleka, d hehakshitlgka, v. trans., to load, charge, freight trans-
versely : hekshatlekitko wihteh a horse carrying a load fastened tmnsbersely,,
85, 4. Der. kshét'leka.
hem& xe, himéye, d. heb’'méye to say, fo speak The regular use of this
verb implies the verbal quotation of the words said or spoken: Afsis
hiiméye: “K’muksmts an’sh p'laiwash shti'lta” Aishish said: “I'matkamtch
sent me after the eagles”, 101, 15. Cf. 36, 2. 95, 17. 96, 3. 105, 4 9 10.
107, 9. For h. Mod. sometimes uses hem&'yen: 125, 3. 5. 6. 126, 9.; cf
125, 9. The proper words of a speaker are often introduced without h.
or any other verb of the same import: 21, 10. 41, 3 H. stands instead of
tpéwa to order: 95, 1.; instead of vii'la fo inquire of: 95, 17. 105, 4. 9.
Der. hi'ma. Cf gi No. 6., hémkanka ’
hem®& yish, d. heh’'méyish what is or has been spoken: word, speech, sentence.
hémkanka, d hehdmkanka (1) to speak, to talk, to deliver a speech; the
spoken words are not mentioned after this verb, or when they are, they
are not quoted verbally, but only the gist or abstract of them is given:
t'm h. né-asht ke spoke at length as follows, 64, 8.; hishudkshash=shitko ish
hémkank! speak to me as to a man! 37, 8 ; hemkankétko suéntch @ babbling,
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prattling child, Mod.; na'st ni hémkank: ‘“huiya”! so I said: “don’t go!”
30, 4. Cf. 34, 4. 11. 42,2 (2) to converse, discourse, to have a talk, to
discuss, debate: tidsh h. to speak in favor of peace, to hold a peace-council,
18, 17.; to speak to one's benefit, 34, 12.; kédsha hemkankétko after the dis-
cussion had lasted for a short while, 34, 16.; hemkankulétak (for -ta ak)
Just after that talk, 39, 10.; at nfi kédshika hémkanksh now I am tired of
debating, 42, 3. Cf 42, 5. (3) to declare, assert, proclaim: spoken words
quoted, 39, 12.; hemkankéta while they declared, 35, 6.; Cf. 34, 16. 35, 11.

hemkanké4tchna, d hehamkankatchna to repeat while speaking or saying,
to say repeatedly, 121, 19. )

hémkanksh, d hehimkanksh (1) speech, discourse, sermon, address; cf. .
waltoks. (2) language, dialect: E-ukshikisham, Méatuasham h. the Kla-
math Lake, the Pit Riwer (Indian) language, 23, 4.; h. tiména to understand,
to know a language, 23, 3. Der. hémkanka.

hemkanktimpka, d hehamkanktimpka to begin to speak; to commence
talking, discussing, debating, 38, 7. Der. hémkanka. .

hémkankuish, d. hehdmkankuish the spoken word or words; speech,
saying, utterance, 40, 6. Cf. hem&'yish.

hém’ta, hi'méta, d. heham'ta fo say, to speak to somebody, in the sense of
order, command, of inquiry, of reproach etc., with or without verbal
mention of the spoken words: 109, 9. 110, 18 111, 14. 112, 16.: h.
Tchashgiyash géntki giug he told Weasel to go to, 111, 4.; ““skishali!”
hémta. m'na tapia “‘wake up!” said it (the young antelope) to its younger
brother, 121, 23.  Der. hii'ma.

hémtcha, d. hehimtcha to say, cry, or shout to: ktsd’l himetsipka: “pat-
kall” the stars shouted at him: “arise!” 134, 10  Der. hii'ma.

hémtchna, d. hehimtchna to say, speak, shout to somebody, to reply to Wh]le
engaged in conversation, 110, 11. 122, 20  Der. hi'ma.

hésha, d. hehasha fo send, to send out. to dispatch. KI. for shnidsha Mod.

heshamkénka, d. hehashamkénka (1) ¢o tell each other ; to give orders to
each other, 113, 20. (2) to express an idea by different turns of words or
locutions ; to explain, to render plain, to make comprehensible. Der. hemkénka.

heshégsha, d héhashé'gsha (1) to explain to each other ; to explain, 122, 8.;
to understand each other. (2) to make a report, to report (3) to report against,
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to make an unfavorable report; to complain, to speak against: laki h. E-ukshi-
kisham ktchinksh pen pallash the chief complained that the rails had been
stolen again by the Klamath Lake Indians, 35, 17. Der. shégsha. |
hesheli6ta, d hehashlibta to exchange goods; to follow the bartering trade:
lit. “to exhibit to each other”. Der. héshla.
heshémash, d heh’shémésh jewsharp; contr. from hesh’hémésh. Der.
hi'ma. Cf. shishap. ' A
heshémbtkish music produced on instruments of every description:
piano, cornet, pansflute, flute, drum etc. Der. hii'ma. Cf. heshémésh.
héshka, d. hehishga to drop, let fall, lose; to lose something from a set or
Jrom the place to which it belongs, as buttons from a dress, beads or rings’
from the body.
heshkatchki'mish brush lodge. Cf. hashxémmish, hashy4dmnash.
‘héshkii, Mod. héshgun, d. heh4shku, Mod. hehdshgun ¢o bet, to make bets,
to stake for a bet: tim sa h. they made various bets, 99, 6  Der. shid.
héshkish, d. hehdshkush stake or stakes of a bet; game-stake, 80, 5.
heshyalpali, d. hehashyalpéli to receive back by exchanging for other arti-
cles ; to reobtain by bartering or by payment of money, 58, 16. 59, 1. 61, 8. 9.
Der. skéala (skéa), -péli.
hesyédtana, d hehasyatana to become rusty, to rust: h. tehikémen iron gets
" rusty ; hesyatanitko rusty, full of rust; Kl. for heshkaténtko Mod.
heshy#d ki, d hehashyd'ki fo kill, slay, murder ; said of many objects only,
Mod.: lap hishudtchyash hishy&'gi two men were killed, 43, 1. and Note.
héshla, héshsla, d. hehashla (1) to show, to exhibit, to let see: heshle-udpka
nl mish I will let you see; hésh’la hii shumiluash ke showed (him) that he
had written, 34, 6. (2) to show itself, to appear. (3) subst.:-wild-fire, Jack
o'lantern ; lit. “what shows itself” - Der. shléa.
héshlaklash, d. hehé4shlaklash large whole apron buttoned on back.
Der. shlékla. Cf sanid-ish.
héshlaktcha, d. hehashléktcha to rust, to become rusty. Der. shléka. Cf.
hesy4atana.
~ héshltanksh, d. heh4ashltanksh cushzon of chair. Der. shlétana.
heshtalyéas h d hehashtalyéash top (as a phything) Der. shetalyéa.
heshtélya, d. hehashtél,ga to live as man and wife, to consort, to live in
concubmage 60, 2. Der. shetélxa,
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- héshtcha, d. hehéshtcha to suckle: mukaksh h. to suckle an infant. Der.
édsha. Cf. hinshna, hantchipka.

heshts4lya, heshtchilya, d. hehiishtsilya to make sit, to set up, to set to
rest; said, e. g, of babies made to sit up. Der tchélya.

heshudmpsli, d hehashudmpsli (1) fo restore to health, to- cure, 12, 4.
(2) to be in good health again. KI. for hishudmpgli. Der. wémpéle.

hétya, hi'tge, d. hehétxa,, hihatye to fall down, to drop: hehitye t"tpak the
(Wlthered) leaves are falling, 15, 15.

héwa, hi'wa, d. héhua o suppose, believe, think: nl ki-i katak h. I doubt
it, lit “not true I'hold it”. KL for shéwa, Kl. and Mod. Cf. 16la.

h1, hi, hi’, i, {; emphat. hi’-{, ¥'-1 adv loc. also serving as prefix and suffix
and formmg contrast to hd and h -u-): (1) on the ground, upon the soil; '
upon this or that ground, here, tkere, over there:  wak haftch i gi? how is it
down there? 22, 17.; tchti hi’-i lélktcha tchi'ktchik and there (in the
woods) ke abandoned the wagon, 18, 14. and Note; hi luélks-kiim gi'-uapk
there will be a fish-killing place, 143, 1.; k&-1 kani hi gatpanuapka nobody
shall go to that place or ground; hi tcheléhush puély’! throw the peelings
away! kidshna ai i &mbu they throw water on (the stones) while these are
on the floor of the sweat-lodge, 82, 8.; gen slékalsht hi affer ke has shot at
the mark, which stands on the ground, 100, 19. Cf. 29, 16. 37, 1. 55, 13.
and Notes; 157; 47. 168; 38. 177; 9. (2) at home; in the lodge or camp ;
towards home, to the camp ; this adv. serves to express ‘‘home” because the
floor of the lodge is. the soil itself: hf nii génuapk I intend to go home; i
git’ (for i, hi gita) here into my lodge, 182; 4.; cf. also 74, 14. and Notes to
37, 1. 55, 18. Cf { No. 3.

hiapéatxo ksh, Mod. hi- -ipatyoksh, d. hlapaipatxoksh Mod. hi-ipafpat-
yoksh stocking.

hiétala to mash, crush; to exterminate by crushing: pse-utiwash hiétalt
(cond., for hiétalat) nlish the human beings will crush me, are in the habit of
crushing me, 104, 2.

hiklya, d. hihdklya to shake, shatter; said, e. g., of an earthquake.

hiks@'lsha, d. hihaksti'lsha fo fish with the téwas-witsélas dzp net on a

" canoe. Cf 149, 22. 150, 5.

hilidshna, d. hiluhiladshna fo push, to push away, to remove by hand,
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feet or otherwise: pi hfink na'lsh hiluhilidshna ke pushed us away repeat-
edly. Kl. for yilo'dshna Mod. Der. ladshna.
himpoks, himboksh (1) fallen tree. (2) tree cut down, felled tree, log, 18,
14.: h.-stind’sh log-house. Der. hinui. Cf. hi'wi.
himputiayiéa, d. hihamputiayiéa to bounce, skip, leap over a log or other
obstruction. Kl for mbuté’ye Mod. Der. himpoks. Cf. shampatiayiéa.
hinawé4la, d. hihanwéla, (1) v. intr., fo swing back and forth, as when
moved by the wind. (2) v. trans., fo swing, shake the head or body, while
walking, 186; 53. Der. hinua.
hinshya, d.hihdnsya fo fall near, between or on: hinsyan 4nku @ tree Salling
into the midst of others. Said of inanimate subjects only. Der. hinua.
hintila, hindila, d. hihantila (1) o fall under something. (2) prep. and
postp, under, underneath, below, beneath. Cf. i-utila, wintfla.
hinua, d. hih4nua to fall on, upon, into (not into water). Cf. tinua.
hinui, hi'nui, d hib4nui (1) fo fall to the ground; to fall down, come or tumble
down ; used of inanimate subjects only. Cf.162; 1. and Note. (2) o fell,
make come down: nti h. ko'sh I fell that pine-tree. Cf. hinua, hishdnui.
hishaktgi, d. hil'shéktgi to shake, bring in motion; as a pole, boulder etc.:
~ kd'sh nd késhga hishdktgish I cannot shake that pine-tree. Der. shiktka
hishamkénka, d. hihashamkinka; same as heshamkénka, q. v.
hish4nui, d. hihashdnui fo fell by cutting down, sawing etc.: ni h. hiin ka'sh
T cut down that pine-tree. Contr. from hish’hédnui.  Der. hinui.
~-hishké4ntchna, d hibashkéntchna fo tmvel in a file on foot, wagon,
horseback. Der kintchna. ' _
hishy&glalya, d. hihashysli’lya (1) to measure by length, the unit of
" length being astep or pace, or the length of one arm, or of both arms
extended. (2) to make of the same size, length, breadth. Cf. shikashla.
hishlakshka, d. hihashlakshka to shoot well nigh each other ; to come near
° wounding or killing each other by shooting, 110, 2. Der. hishlan, -kska.
hishlan, apoc. hishla, d. hihdshlan, hihdshla (1) %o skoot, to fire at each
other, 108, 1 ; to wound or kill each other: nétak h. we shot men of our own
- party, 24, 4.; hishld-uk for having fired at our own men, 24, 17. . (2) to ri-
- valize with another, or others, in shooting at the mark: hi'shla nté-ishtka they
shot with bows at the mark, 109, 15. (3) to shoot oneself; to commit suicide
by shooting. - Der. shlin. Cf. Notes to 24, 4. and 109, 15.

5]
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hishldtchn a, d. hihashldtchna o be or go on a shooting trip, to go around
shooting, to divert oneself by shooting, 136, 3. Der. hishlan.

hishldtanka, d. hihashlatanka to bend over for clasping, as the blade of
a pocket-knife. Cf. liwakikpsle.

hishlutchtidnka, d. hihashlutchtinka to tie up, to tie together: hihash-
litchtinka 14k Lemé-isham ke tied the Thunders together by their own hair,
113, 19. Cf. shlitchta.

hishnkita, d hihashnkita (1) to disobey, disregard: p glsha,p nii'sh lewé-
ula é- ushtal génuapksht, ndl hishnki’ta htinksh my mother forbade me to go to
the lake, but I did not mind her order. (2) to be reckless, rash, audacious:
ké4-itoks i-1 hishnkita! dow’t be so reckless! Der. shnikita.

hishnsha, d. hihdshnsha to go about eating, to eat while walking. Cf.shneyfa.

hisho'tkish, d. hib’sho'tkish curtain; window-shade.

hishplédmn a, hishpla'mna, d. hihashpla'mna to lead, to drag, to tow (boats
animals etc ). Der. shepolamna. *

hishtéalta, d. hihashtalta (1) fo inform, apprise; to report to. (2) to promise
mutually ; to promise, 34, 21. Der. stilta. '

hishtdnta, d. hihashtinta (1) fo love, cherish each other, to be fond of each
other: gek shiushuak h. these girls love each -other. -(2) to love omeself.
Der. stinta.

hishtatcha, d. hih4shtatcha, hihdst’'sha fo educate, bring up, raise: taté-
kiash, tchikinash hih4dsht’sha fo raise children, chickens. - Der. t'shin.

hishtilankanke-6"tkish hoop as a plaything for children. Der.
tilank4nkia. Cf. shtildnshna. '

hishtish, d. hih4shtish, a species of little sucker-fish, the smallest of that
fish-tribe found in the waters of the Klamath region.

Hishtish-Luélks, nom. pr. of a camping and fishing place on the
headwaters of Sprague River: * Fishery of small suckers”.

hishtualkénk a, d. hihashtualkdnka (1) fo sway, swing, weave, rock to
and fro. (2) to roll forth and back. Cf. tilankénka.

hishtchdkta, d hihashtchdkta to become angry, irritated ot each other ‘
to quarrel to have a fight, contest, difficulty: tsti h. hatakt then they quarreled
there, 19, 8. Der. shitchikta. Cf. shawiga.

hishtchdktna, d hihashtchiktna, (1) v. refl.: to become angry at each
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other ; to start a quarrel, altercation, 35, 1. 60, 19. 22.  (2) v. intr.: to become
angry, wroth at somebody or something, 21, 3. 37, 2. Der. shitchiktna.
hishtchaytga, d. hihashtchaytga to put or place into something, as into
a basket, 95, 19. ‘ '
hishtechi, d. hih4shtchi fo save, rescue, deliver: hii hishtchish Meachish
hamgnidga because intending to save Meacham’s life, 42, 13. _
hishtchishyash breech-clout longer than the hassufshyish; two articles
of female wardrobe which have now become obsolete. '
hishuédkga, d hihashudkga boy-child, boy; boys are called so by the
Klamath Lake people from their birth until they become adult: na’sh
gitsganits (for kitchkéni tchish) h. a young boy too, 23, 13. Dim. hishu-
aksh; contr. from hishudkiga. Cf. sh.nawédshka, tchaki, tchilloyaga. .
hishuaksh, Mod. hishuitchyash, d. hihashuaksh, hi-assuaks, Mod. hi-
hashuétchxa._s}i (1) husband: ndlim h. our husband, the husband of us all,
95, 10 ; ki'liak h. not having a husband, 60, 1.; hissudksh m’na K’1¢ksht her
hushand having died, 89, 5.; cf 61, 19. 20 78, 3. 7.142, 9. 14. 16. 186; 54.;
married man: hi 1 h. palluapk snawi’'dshash if yow as a married man should
seduce a married woman, 59, 2. Cf. 61, 14. (2) person of the male sex:
male, man, adult man : hissuaks ké'liak sndwédsh a man without a wife, 60,
1.; hd'toks 1 hi'hashuaksh shishékuapk but should you fight with (other)
men, 59, 13.; hishudkshash-shitko ish hémkank! speak to me as to a man!
37, 7. Cf 33, 6.80,6.87, 1. 17. 90, 11.  (3) young man capable to carry
arms; fighting man, warrior, brave. Cf. the term ‘“yeoman”. Kd’'gi hi-
hassuaks tankt no fighting men were present at that time, 16, 17.; hihassuaks
at tinkaytla the armed men ran out of the bush, 23, 11. Cf. 28, 7 30, 8.—
The d. form here serves as a real pl.; hissuaks stands instead of this pl.
form in 28, 4. Derived from a form parallel with hashudkla. Cf laki,
méklaks, mbushni, sheshalélish. |
hishuédkshla, d hihashuikshla (1) %o be married to a man,. to take for a
husband.  (2) to consort with a man: hishudkshlank, for hishuskshlan gi,
was consorting, 95, 11. Kl Der. hishuaksh. Cf. shnawédshla.
hishuélyga, d. hihashudlya (1) to lay oneself down, legs drawn up, face down,
or leaning on elbows, when stretched out the whole length. (2) fo hide, to
secrete oneself, to lic in ambush. Der. shitlka; lit. “to gather oneself up”.
Cf. kniikla, kntklya, latchlya. '
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hishudtchyash; Mod. for hishuaksh K1, q. v.

hishuatchyéshla, d hlhashuatchxéshla, 54, 16.; Mod. for hishu4kshla

- Kl,q.v. Cf shnawédshashla

his hu dshya, d. hihashii'dshya to spread over, as sheets, blankets etc.

hishuggéya, d hihashugglya, v. trans., to hang above or over something ;
to suspend, extend over, as a blanket over a shrub. Der. shuggéya. Cf.
kshaggéya, shakétchuala.

hish{'ka, d.hihashika, hih’shika, (1) v. recipr., to kill or murder eack
other ; 60, 22.: ti’ sas hisho'kst that they had killed each other out there, 108, 5.
(2) v. refl.: to commit suicide. Der. shitga.

~hishidnua, d. hihashiinua fo apply or make use of the song-medicine, 129, 5.

_ Der. shufna.

_hita, hit4, abbr. hi't, hi'd ‘(1) loc. adv. here on .the ground, on this soil:

nda'ni nl hi'd shuewétka éwakatat three times I fished with the line here in

~ the pond.  (2) here in the lodge, in or into this house: hit4 tchia! here she sits
in the lodge! 105, 5; hi't a tchd'lya here he sat down, 105, 15.; mashipksh
a sha hi'd itpa hénta latcheshtat they bring the sick people into this house
here (into a hospital). (3) at this place, at that spot: lelat hii'nksh hi't!
kill ye him on the spot, 190; 15. Cf. gita, hi, hitksh, hitok.

hi’ tksh, contr. from hita-kshf af this place; Jrom this point, from here, 192; 4

hitok, hi-itok, (1) adv., right kere on the grozmd right here, just on this spot:
hi'-itak there, meaning on the bottom of the lark’s nest, 95, 6. (2) verbi-
fied: hiték 1! hi-it6k at! be quiet! no disturbance! 1it. “‘sit down on the
ground! sit down again!” 34, 11. From hi, tok.

hiuhiush, d. hihivhiush soft ground, morass, marsh: h. tydlamta to the west
of the marsh, 24, 10. A locality is here alluded to, situated on the trail
followed by the Méklaks when on their raids to Pit River valley.

hiuhiwa, d. hihfuhiwa fo be soft, elastic; to rise up after depression like a
sponge; said of marshy ground; partic. hiuhiwatko marshy, 20, 4.

hid’shga, d hih@'shga to order, to command: pna méklikshish hi’'ushga
ké-i shuénktgi he ordered his men not to kill, 56, 6. -

Hi wats nom. pr. masc. KL: “Lips-hanging”, ‘‘ Big-mouthed”.

hi’ wi, héwi, iwi, d hi-fwi to' fetch home, to pack away for home, to transport
to one's camp, T4, 13. 14. 75, 1.: ksh@'n h. fo bring hay to one's home or lodge,
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75, 12.; h. himboks f haul logs or fallen trees, 18, 14. Der. hi. Cf. hiwi-
dsha, iwa, iwilya. :

hiwidsha, iwi'dsha, d. h1-1w1’dsha (1) to go and feich home, to haul to one's
camp: woékash, kshin iwf-idsha they take home the pond-lily seed, the hay,
75, 1. 12, (2) to put, to stow away underground, in cachés; used when
speaking of dried provisions to be stored at the prospective wintering
place;-74, 6. Der. hiwi. ,

hl3a’, d hla’hld to adjust feathers on arrows, to provide them with fliers. Cf. l4sh.

hl4-a, hla/, 14-a, d. hlahla, lald-a (1) to breed, fo bear offspring; said of
quadrupeds and other animals: witch lala-a mares foal, 15, 6. (2) to lay
eggs: tchik&n népal h. the chicken has laid an egg. Cf. knikla, 14lash, le-
1édshi, lilhanksh. :

hl4aka, d. hldlka the shorter wing-feathers of a bird. Dim. of l4sh, hldsh;
contr. from hlé-aga

hlakhl4akli, d. blalaklékli; same as laklakli, q. v., but less ﬁequent

hléka, léka, d. hlélka, 1élka (1) to draw breath in audibly, to make 'hh. (2).
to sob, to breathe heavily: 1éggiita hiiméye she said while sobbing, 121, 4.
(8) to lap, to lap wp  Cf. hlépa.

Hlékosh, nom. pr. of a Klamath man: ““ Lapping up”, “ Lap- Water”, 141,.
8. 11. Der. hlékua; stands for Hlékuish.

hlékua, hli'’kua, d. hlehldkua o drink out of the hcmd to dmw water into
the mouth, to lap ; often used instead of hlépa, q. v.

hlila, lila, d. hif'hla, lilla; see lfla.

hlintana, d. hlilantana o rub the-sides or flanks against: 157; 37. Cf.
l4lash, tilantana.

hlfvash, liwash, d. hlibliwash, liliwash (1) a species of trees; grows near
the Agency bulldlngs (2) basket, crate probably made of the wood of this
tree; large digger-basket hung over the shoulders to collect edible roots,
tubers and bulbs: 190; 19. Der. liwa

hl6pa, hlié'pa, d. hlalipa (1) to lap, lap up, sip: whtchag édshash h. the dog
s lapping milk  (2) to eat in a brute-like manner : népatka tchipash h. they

sop wup with their hands the tchipash-pulp, 149, 10. (3) o eat with a spoon
h14'ka, hléka, d. hlohléka, hlol6ka (1) to snore. (2) to grunt.
hlt“kash, d. hlilikash; see 16kash.
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héa, héha, d. héhoa; same as hiwa, q. v.

héyeka, héyexa, d. héhieya fo take a long leap, to Zeap Jar out, to jump into
distance; different from hiiyeka, q. v.

héka, htka, d. héb’ka, h6hh'ka (1) to breathe: késhga hikish he is unable
to breathe, he is suffocated, choked or smothering. (2) to sigh heavily; to sigh.

hokdmpé&le, d hohkdmpeli (1) ¢o breathe in, to inspirate air.  (2) to re-
gain consciousness, to come to life again, to breathe again. Der. hékna, -pgli.

hé6kansha, d. héh’kansha; see hitkansha.

hoknd’ tkish, hii'’kndtch, d. huhaknd'tkish nostrils of persons and animals,
lit. “breathing apparatus”. - Der. hékna

héksaska, d. hohdksaska fo catch or capture by hand: kitash h. fo catch a
louse on one’s own head -Cf. kshikla.

‘hélaka, in gindla hélakank! run and come here/ 182 5, stands for hélal-
kank running up to; cf hélalya.

hélalya, holalka, d. hohalalya (1) to run fast to rum up to: ho'lalk tchawi'k
sanéholiug he runs up to, desirous of a mad fight, 1+4; 28. (2) fo run or
Jump through: h. lalukshtat to jump through a fire.

holdpka, d hohdlapka (1) o leap or jump upon sometkmg (2) to run up
hill, to ascend quickly. ,

héllaksh, hélaksh pine-nut while provided vmth two wings s1m11ar to those
of the maple -seeds, 75, 4. Der. hilya. Cf hidsha No. 2. B

holuipka, d. hohaluipka fo run up close to, to come near. Cf. hullidshui.

~héns-shéshatish bee lit. “honey-maker”; half English. Cf bi.

Hépats, nom. pr. of a camping place on Sprague River; Indians inter-
pret it by ‘“ Passage to the timber”. '

hép&litchna, d. huhdpslitchna to dodge missiles by jumping asude, to
evade shots: ho'pélitsnank dmbutat (sa) géna while dodgmg arrows they ran
into the water, 20, 3. Cf. gé,mém

hu, bf, ht, abbr. 4, 6, 6'; pl. hldsha, hti'dsha (for hfi=sha), pron. dem.
this, this here; pron. pers. he, she, it. Refers to animate beings and inani-
mate things within sight of the one speaking or supposed to be speaking;
used more frequently in Mod. than in Kl Cf hd ké-i ntsh 16la Mod,,
htik ai hink k4-i 16la niish KL he does not believe me. We find it used as
follows: kailiak hd tupiks gi ke has no sister, 55, 15.; l4peni hil snawe-
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dshéla he married twice, 55, 16.; hii'toks but he, 34, 5.; tchd'lish pdwa hi
he cats like a porcupine, 190; 14.; cf. 40, 20.° Hence it refers to persons
or objects mentioned immediately before, which therefore are present to
the mind of the speaker and of the hearer: hi gé-u léwitchta tpéwash he
(the conjurer) objected to my speaking, 34, 8.; cf. 36, 15.; ketchkaniénash &'
gisht wéngga they died when he was an infant, 55, 21 ; cf. 56, 1. 184; 35. and
Note; hétaks tatsksni these, those children previously alluded to, 141, 12.
hu, hé, ht', u, 4, ¢, &, -u, (1) loc. adv., up, above, up there, above there; par-
ticle often found suffixed to pronouns, affixed to verbs etc, and composing
a series of verbal suffixes. It refers to elevation above the soil or horizon,
to hills, mountains, to the flight of birds etec.: td’sh hu wik4 nénu waiwash
tehflamnu® where is it, that wp there waiwash-geese are said to crowd to-
gether? 189; 3. Cf. 4tu for 4ti hi (2) loc. adv., far off, in the distance;
either visibly or so.far as to be invisible: %ot on hand; in many instances
untranslatable in English: na's wipka hii 4mbotat one man retreated into
the water, 88, 7.; pAgashtat hGt mulk wa worms live in moist ground; kuyt-
mashtat hil tidsh gt utchin in muddy water it is good to fish with nets; gé-u
hti gépkash when I reached there, 175; 19.  Cf. 131, 3. and Note to 112,
11,12 (3) adv,, right here, here, then, at that time, now; often not transla-
table in English, temporal and local at the same time, and having refer-
ence to local distance of the past, presént, or future action from the person
speaking or supposed to speak. Stands almost exclusively, in Kl. song-
lines and in the Mod. dialect, for hii'nk, hink KL: k4-i hdi miklaksh
pupashpi’shlish gfi’shd laela the Indians do not kill (at present) black hogs,
128, 2.; thhush o willaslina far away the mud-hen is sprawling, 155; 41.;
n hii shlt'tila I scratched this ground, 157; 42., cf 91, 7.; hii’ (subj.) mish
hti’ shnekshitudpka ke will save you, 193; 11.; palak ish hé lilpalpaliat!
quick! make eyes for me at once! 154; 11.; gé-u hi m@’muatch, gé-u hii
nd'p, gé-u hii nt'sh gi these are my ears, this is my paw, this is my head;
said in reference to a dog by a (:,anurer. Presence is marked by the
suffixed forms 4t (for at hii), génu, gé-u, hinu, tam@’, and others.

hué4lka, d hohuilka, 120, 4.; same as htiwalya, q v.
huélta, huéltka, hudltoks; see wélta, wéltka, waltoks.
huédshka, d. huhuishka to keep away from, 139, 12. Cf. inuhu4shka.
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hudékshin, hutékshin' #runk to pack things in: hudeksintl tchik&men
iron trunk-lining. Cf. utétchkia

htadsha, hii'tcha, hétcha, d. huhdtcha to run, to run fast, to rush within
sight of the one speaking or supposed to speak: nkilank h. fo run fast;
ké-1 hii'tsa (for hi'tsi, or hi'tsa 1)! don’t run! 22, 7.—Speaking of two or
three, tdshtcha; of several or many, tinsha. '

hidsha, d. huhtdsha (1) seed of the white oak tree; lit. ‘it runs, it flies”;
called so on account of its wings. (2) fruit of the white oak; acorn. Der.
htdsha. See htdshnam. '

hudshéiltka, d. huhudshiltka to disappear, vanish: lhash h. the fog disap-
- pears. Der. htdsha.

hddshampégli, d. hubddshampgli to run kom‘e, to jump out and run back:
bfitchampéli'ta when he had run back home, 112, 4. Der. hidshna, -p&li.

hudshampka, d huhidshampka to run away, to flee, to rush off unseen by
or at a distance from the one speaking.—Speaking of two, tishtchampka;
of many, tinshampka: tsti ktaftal ti'nshampk S4-at hik herewpon the Snake
warriors fled to the rocks (unseen by me), 29, 19. Der. htidshna, q. v.

hudshipka, d. huhadshipka - fo run towards, to rush up to: hutch{pke
shlivapktga she ran to shoot him, 55, 5. Der. hidsha.

hddshna, httchna, ho'tchna, d. huh4tchna, huhd’tchna (1) fo run, fo
hurry; to run or rush away, to make off, to scamper off, to take to one’s heels
within sight of the one speaking or supposed to speak. Applies to one sub-
jectin K1 Hutchant haf nti nen if I kad run; hudshantak ht he will run
away; kfla nad huhdtchna we run, travel fast, Mod.; k4-i huh4tchantgi
(exhortat.) they must not run away, 54, & Mod. Cf. 42, 15-17. 54, 7. 125, 4.
N hit'tsna 4’ I ran over there, 22, 4.; hii'tchanuapk! I shall rush over! 22,
8. Said of the young antelope, 177; 5., of other quadrupeds, 125, 4. 6. 9.
177; 10. 14, of the salmon, 177; 31. (2) to pass, to pass by, to elapse;
said of time.—Speaking of two or three, tishtchna, 122, 5.; of many
subjects: tfnshna, q. v.

hddshnam, hitchnam, d. huhddshnam white oak tree: Quercus alba; not
found in the vicinity of the Klamath lakes. Cf. hidsha No. 2.

hudsétcha, d. huhadsétcha to ride on horseback while abroad, on a trip
or journey: hudshétchipka fo ride towards, 182; 3.
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huggidsha, hukidsha, d. hubaggfdsha, hub’kidsha (1) ¢o go around some-
thing ; to revert, to turn back. (2) to regain health, to be convalescent: athitd
huggi'dsha! nwow I am getting better! 175; 18.
huggi'tko, d. huhaggi'tko deaf
huikini, d. huhuikini ¢o run up into timber, woods, cliffs or recesses.
huikinsha, d huhuikinsha fo run away from, as from a river, lake,
prairie, hill into the woods—Speaking of two or a few, tiishikinsha; of
many subjects, tini’kinsha  Der. huikfni. Cf guikinsha.
huiyansha, d huhuiyansha to run along a stream or river against its cur- -
rent —Speaking of two, tushi’yansha; of many subjects, tini’yansha
hufyip&le, d. huhulyipgle to hurry, to run, jump or scamper out of again,
112, 4.6. 7. Cf gigi. ‘
hdishipgle, d huhtishipsle to threaten, menace. Cf. hushésha.
~hidit, pl tami h, wheat; grain of cereals: hditam ntsh ear of Indian corn
(maize), wheat etc. From English wheat.
hiya, hu-fya (1) near, near by, close to: wésh a nalsh géluipk h. the prairie-
wolves approach near to our home. (2) for a while, not a long time. (3)
interj.: don’t do it/ used in a prohibitory sense, 30, 3. 4.; né-asht n@ hém-
tan “hu-fya” hii'nksh I told him not to do it. H.is the radix of wik4 near,
is used as verbal suffix (see Note to 19, 4.) and has no d. form.
hdyaha, huyé-a, d. huhiyaha (1) to rush away from, to run away: wish a
g’ n’sh h. the prairie-wolf runs away from me, 184; 32. 34. (2) to hide,
conceal oneself, 186; 57 —Speaking of more than one subject, gdyaha, q. v.
huyé-edsha, d huhid-edsha o run past, to run by within sight: tché-u
K’'mt’kamtchash h. the antélope ran past before K'mikamich, 126, 9.
huyéga, d. huhayéga to sit, to be seated in the distance: shla-4 Afshishash
buyégank she saw Aishish sitting, 96, 5. Cf. hiyaha.
huydéga, d. huhiéga to rise up, to stand up suddenly, to rise to one's feet ; ht
“to begm to lea.p " 42, 8 —Speaking of a few, tushiéga; of many subJects,
tiniéga, q. v.
htyeka, htyeya, hui-iya, d hahieya (1) to skip up hzgh to jump or leap
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